Anforderungen:

Amtssprachen des Bestimmungslandes
AustriAlpin VertriebsgmbH

Industriezone C10, 6166 Fulpmes, Austria
office@austrialpin.at, www.austrialpin.at

Karabiner nach EN 12275:1998
Verbindungselemente nach EN 362:2004
Seilrolle nach EN 12278:2007

Dieses Produkt ist Teil einer personlichen Schutz-
ausriistung zum Schutz gegen Stiirze aus der
Hahe (PSA) und sollte einer Person zugeordnet
sein. Weiters ist es zum Bergsteigen, Sportklettern
und fiir andere vertikale Aktivitéten, bei denen
ahnliche Techniken zum Einsatz kommen, be-
stimmt. Der Karabiner (Verbindungsmittel) wird
zum Verbinden von zwei oder mehreren Ausris-
tungsgegenstanden verwendet. Dieses Produkt
darf nicht Uber seine Grenzen hinaus belastet
werden. Es darf ausschlieBlich fir den Zweck
verwendet werden, fiir den es entworfen wurde.
Aktivitaten, bei denen diese Ausriistung zum Ein-
satz kommt, sind naturgemaR geféahrlich. Fehler
und Unachtsamkeiten kénnen schwere Verletzun-
gen oder sogar den Tod zur Folge haben. Fiir lhre
Handlungen und Entscheidungen sind Sie selbst
lich. Die folgenden inwei-
se sind sorgféltig durchzulesen und unbedingt zu
beachten. Dieses Produkt darf nur von kompeten-
ten und verantwortungsbewussten Personen ver-
wendet werden, sowie von Dritten, die unter der

cher, dass die einzelnen ande im
System richtig zueinander positioniert sind. Es ist un-
erlasslich, den Zustand des Produktes und seiner
indung mit anderen 4

standig zu tberpriifen.

Sachkundige Uberpriifung: Neben der standigen
Uberpriifung vor und wahrend des Gebrauchs
missen die Produkte mindestens einmal pro Jahr
von einer sachkundigen Person Gberpriift und doku-
mentiert werden. Die Haufigkeit der Uberpriifung
hangt von der Intensitat der Umgebung ab, in der die
Produkte verwendet werden d alle 12

- die ichte der
bekannt bzw. unvolistandig

- Gurtbandkanten sind beschédigt oder Gamne sind
aus dem Gurtband gezogen

- der

{istung ist nicht
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Metall- oder Kunststofteile und der Nahte sind
2u beobachten
- Kontakt mit Chemikalien oder elektrische Einfliisse
- die textile oder kunststoffhaltige Ausriistung ist
mindestens 10 Jahre alt
- Sie haben irgendwelche Zweifel an der
der Ausril

Monate). Vorzugsweise sollte die Personliche Schutz-
ausrlistung den Benutzern personlich zugeschrieben
sein, so dass der Benutzer die Geschichte der Aus-
riistung kennt und diese damit leichter tiberpriift wer-
den kann. Die Ergebnisse werden in den Priifbericht
eingetragen, der Folgendes enthalten muss: Genauer
Typ des Ausriistungsgegenstandes, Modell, Name
und Kontaktinformation des Herstellers, Mdglichkei-
ten der Identifizierung, Herstellungsjahr, Kaufdatum,
Datum der Inbetriebnahme, Name des Benutzers und
andere wichtige Informationen zu Gebrauch und
Wartung, Aufzeichnung der regelmafigen Uberpri-
fung (inkl. Unterschrift des Priifers).

Bedienung
Ein Karabiner besitzt seine groRte Festigkeit bei ge-
schlossenem Schnapper und Belastung in Langsrich-
tung. Jede andere Belastung reduziert die Bruchkraft.

i dirfen nur mit

Unter extremen Anwendungsbedingungen mit viel
Schmutz (Sand, Staub) und mechanischem Abrieb
(u. a. auch rauer, scharfer Fels) knnen die Sicher-
heitsreserven einer Expressschlinge bereits nach
wenigen Gebrauchswochen so stark abgebaut sein,
dass die Schlinge ausgetauscht werden muss. Zer-
storen und entsorgen Sie ausgesonderte Ausriis-
tungsgegensténde sofort, um einen weiteren Ge-
brauch zu verhindern.

Veralterung

Es gibt viele Griinde, weswegen ein Produkt als veral-
tet betrachtet werden kann und daher vor dem Ende
seiner tatsachlichen Lebensdauer entsorgt werden
sollte (z. B. Anderung der Normen, Richtlinien oder
Gesetze, Entwicklung neuer Techniken, Inkompatibili-
tat mit anderen Ausriistungsgegenstanden etc.)

und

direkten Aufsicht und Kontrolle einer
und verantwortungsbewussten Person stehen
Die richtige Wahl der Ausriistung erfordert Erfah-
rung und ist durch eine Gefahrenanalyse zu ermit-
teln. Es liegt in Ihrer Verantwortung, eine angemes-
sene Ausbildung in der Anwendung der richtigen
Techniken und Sicherheitsvorkehrungen zu erhal-
ten. Der Hersteller lehnt im Fall von Missbrauch
und/oder Falschanwendung jegliche Haftung ab.
Der Anwender sollte sich dariiber bewusst sein,
dass bei nicht geeigneter kdrperlicher und/oder
geistiger  Verfassung 3

und ggf. verriegeltem Schnapper verwendet werden.
Bei g ist diese immer
vollstandig zuzudrehen, Achtung — nicht iiberdrehen!)
Jegliche Behinderung oder Druck von auflen (z. B.
durch ein Abseilgerat oder Fels) auf den Karabiner
reduziert die Festigkeit stark, ebenso kann die Rolle
oder der Karabiner brechen und/oder der Schnapper
sich 6ffnen. Auch ist die Hochstzugkraft beim Einsatz
eines zu groBen Elementes im System (z. B. breites
Gurtband, Gesténge mit groBem Durchmesser usw.)
stark reduziert

: Die Rolle kann sich durch Vibrationen

der
Sicherheit im Normal- und im Notfall auftreten

oder Reibung I8sen und zum ungewoliten Offnen des
i fiihren. Sie den

Karabiner regelmaRig, um eine ordnungsgeméfe

koénnen. Vor der Benutzung der Ustung hat
der Anwender sicherzustellen, dass im Falle eines
Sturzes in das P! tem eine i

sichere und effektive Rettung der aufgefangenen
Person erfolgen kann, die alle moglichen Notfalle
beriicksichtigt.

E3 Benennung der Teile: (1) Korper,

(2) Schnapper, (3) Niete, (4) Rolle, (5) Verschluss
Materialien: Aluminiumlegierungen, Messing,
Stahl, Textil

Kombination, Verwendung im System

Bei Kombination dieses Produktes mit anderen
Bestandteilen besteht die Gefahr der gegensei-
tigen Beeintrachtigung der Gebrauchssicherheit.
Wird dieses Produkt in Verbindung mit anderen

Produktlebensdauer

ACHTUNG: AuBergewdhnliche Umstande kénnen
die Lebensdauer des Produktes auf eine einmalige
Anwendung reduzieren (Kontakt mit Chemikal

Wenn Originalbestandteile des Produktes verandert

10, 6166 Fulpmes, Austria
S i at

at, www.

knows the history of the equipment and it will then be
easier to check. The results will be recorded in the test
report, which must contain the following: precise
type of piece of equipment, model, name and contact
information of manufacturer, identification, year of

Carabiner according to EN 12275:1998
Links according to EN 362:2004
Pulley according to EN 12278:2007

This product is a piece of personal protection equip-
ment (PPE) for protection against falling from a height
and should be allocated to one person. Furthermore it
is meant for mountain climbing, sport climbing and
other vertical activities in which similar techniques are
used. The carabiner (link) is used to link two or more
pieces of equipment. The load limit of this product
must not be exceeded. It must be used exclusively for
the purpose for which it was designed.

Activities which this equipment is used for are natu-
rally dangerous. Errors and carelessness can lead to
serious injuries and even death. You are responsible
for your actions and decisions. You should read the
following instructions for use carefully and adhere to
them.

This product may only be used by competent and
responsible persons as well as third parties who are
under the supervision and control of a competent and
responsible person. The correct selection of equip-
ment requires experience and should be determined
by means of a risk assessment.

oder entfernt werden, kdnnen die
schaften dadurch eingeschrankt werden. Die Ausriis-
tung darf in keiner Weise, die nicht vom Hersteller
schriftlich empfohlen wird, verandert oder fiir das An-
bringen von Zusatzteilen angepasst werden.

Aufbewahrung, Transport und Pflege

Lagern Sie Ihre Ausriistung trocken und vor Tages-
licht geschiitzt in normaler Umgebungstemperatur
(-10 °C bis +30 °C), ohne mechanische Quetsch-,
Druck- oder Zugbelastung. Bewahren Sie Ausriistung
vor Chemikalien geschiitzt auf. Vermeiden Sie stén-
dige Vibrationen. Verwenden Sie Schutzbeutel oder
spezielle Lager- und Transportbehélter.

Reinigung

Verschmutzte Produkte in handwarmem Wasser
(wenn nétig mit neutraler Seife) reinigen. Gut ausspii-
len. Bei Raumtemperatur, niemals in Waschetrock-
nem oder in der Nahe von Heizkérpern trocknen!
L libliche, nicht D

extreme Temperaturen, scharfe Kanten, schwerer
Sturz). Die Lebensdauer des Produktes ist im We-
sentlichen abhangig von der Anwendungsart und
-haufigkeit sowie von auBeren Einfliissen. Aus Che-
miefasern (Polyamid, Polyester, Dyneema, Aramid)
hergestellte Produkte unterliegen auch ohne Benut-
zung einer gewissen Alterung, die insbesondere von
der Starke der ultravioletten Strahlung sowie von Kii-
matischen Umwelteinfliissen abhéngig ist. Die maxi-

mittel sind bei Bedarf anwendbar. Die Gelenke von
Metallteilen sind regelméRig und vor allem nach der
Reinigung mit einem Trockenschmierstoff zu schmie-
ren (schmiert, wenn er aufgetrocknet ist, dadurch
bleibt kein Staub und Schmutz kleben).

Garantie
Fiir dieses Produkt wird gegen alle Material- und Fab-
rikationsfehler eine Garantie von 3 Jahren gewahrt.

eines Rettungs ge-
nutzt, muss sich der Anwender vor Gebrauch iiber
die beigefiigten Empfehlungen, Hinweise und

male L bei optimalen L
und ohne Benutzung: (Express-)Schlingen: 10 Jahre,
Karabiner und Verbindungselemente: unbegrenzt.

gen dieser i und
diese einhalten. Die Benutzung darf grundsatzlich
nur in Verbindung mit CE-gekennzeichneten Be-
standteilen von Personlicher Schutzausriistung
(PSA) zum Schutz gegen Stiirze aus der Hohe
erfolgen. Bei einer falschen Kombination nicht
zueinander passender Ausriistungsteile kdnnen
unvorhersehbare Gefahren auftreten, die die si-
chere Funktion eines Ausriistungsteils nicht mehr
garantieren.

Uberpriifung, zu kontrollierende Punkte

Vor jedem Einsatz: Vergewissern Sie sich, dass
Korper, Niete und Rolle keine Risse, Deformierun-
gen oder Korrosionserscheinungen aufweisen
Offnen Sie den Schnapper und stellen Sie sicher,
dass er wahrend des Gebrauchs selbsttatig und
vollstandig schiiet und ggf. verriegelt. Schrauben
Sie ggf. die Rolle ganz zu und auf.

Wahrend des Gebrauchs: Stellen Sie stets si-

WARNING

Die L eines Produktes endet,
wenn eines der nachfolgenden Kriterien zum Ausson-
dern zutreffen (siehe Punkt ,Aussondern®) oder wenn
das Produkt fiir die Verwendung in einem System als
(iberholt gilt. Die tatsachliche Lebensdauer hangt von
einer Reihe von Faktoren ab:

von der Garantie sind normale
Abnutzung, Oxididation, Veranderungen, unsachge-
méBe Lagerung und Wartung sowie Schaden, die auf
Unfélle, dssigkeiten oder

zuriickzufilhren sind, fiir die das Produkt nicht be-
stimmt ist. AustriAlpin ist nicht verantwortlich fiir jeg-
liche Konsequenzen, direkt, indirekt oder unfallbe-
dingt, sowie jegliche andere Art von Schaden, die aus
der ihrer Produkte entstehen. Stellen Sie

-haufigkeit und -umgebung sowie Benutzerkompe-
tenz, Lagerungsbedingungen, Wartung usw.

Aussonderung

In folgenden Fillen sollten Sie die Ausriistung

sofort aussondern:

- die Ausriistung fallt bei der Uberpriifung durch
(sowohl vor jedem Einsatz, wahrend des
Gebrauchs als auch regelmaBige
b i wenn eine harte
(Sturzfaktor >1) oder eine andere betrachtliche
Belastung stattgefunden hat, es sei denn, die
einwandfreie und bedenkenlose Benutzung wird
von einer sachkundigen Person bestatigt

sicher, dass die Produktmarkierungen wahrend der
gesamten Lebensdauer des Produktes lesbar blei-
ben.

ACHTUNG: Bei Nichtbeachtung dieser Gebrauchs-
anleitung besteht Lebensgefahr!

Druckfehler und technische Anderungen vorbehalten.

SYMBOLE und Bedeutung

Identifizierung

EG-Baumusterpriifung durchgefiihrt von AUVA Wien,
Adalbert-Stifter-StraRe 65, A-1201 WIEN N°0511

Activities involving the use of this equipment are

inherently dangerous. You are responsible for your
own actions and decisions.
Before using this equipment, you must:

- Read and understand all instructions for use.
- Get specific training in its capabilities and limitations.
- Understand and accept the risks involved.

FAILURE TO HEED ANY OF THESE

WARNINGS MAY RESULT IN
SEVERE INJURY OR DEATH.

Linguas oficiais do pais de destino
AustriAlpin VertriebsgmbH
Industriezone C10, 6166 Fulpmes, Austria
office@austrialpin.at, www.austrialpin.at

Mosquetao cf EN 12275:1998
Elementos de ligagao cf EN 362:2004
Pulley EN 12278:2007

Este produto é parte integrante de um equipamento
de protecgéo individual para protecgdo contra queda
em altura e deve ser utiizado em fungdo a uma
pessoa em particular. Foi igualmente concebido para
montanhismo, escalada de competicdo e demais
actividades verticais em que sejam aplicadas técni-
cas semelhantes. O mosquetdo (meio de ligagao) é
utilizado para ligar dois ou mais objectos do equipa-
mento. N&o se devem ultrapassar os limites de carga
previstos para este produto. Deve ser utilizado exclu-
sivamente com o objectivo para o qual foi concebido.
As actividades em que este equipamento ¢ utilizado
sao naturalmente perigosas. Eventuais erros e negli-
géncia podem ter como consequéncia lesdes graves
ou até a morte. O respectivo utilizador é responsavel
pelas suas proprias acgdes e decisdes. As instrugdes
de utilizagéo que se seguem devem ser lidas com
atengdo e cumpridas na integra.

Este produto deve ser utilizado unicamente por pes-
soas idoneas e responséveis ou por terceiros que
estejam sob supervisdo directa e controlo de pessoa
idénea e responsével. A selecgdo do equipamento
correcto requer experiéncia e deve contemplar uma
analise de risco.

Cabe ao utilizador procurar a devida formagéo na
adopgdo das técnicas e medidas de seguranca
correctas. O fabricante nao assume qualquer respon-
sabilidade por uma utilizaggo incorrecta e/ou para
fins indevidos.

O utilizador deve estar ciente de que uma condigao
fisica e/ou mental débil pode afectar a sua seguranca
em situagdes normais e de emergéncia.

Antes de usar o equipamento, o utilizar tem de se
certificar de que, em caso de queda, o sistema EPI
permite salvar a vitima de forma eficaz, segura e
imediata qualquer que seja a situagdo de emergén-
cia.

E3 Designagao das pegas: (1) Corpo, (2) Gatilho,
(3) Rebite, (4) Rolete, (5) Fecho

Materiais: Ligas de aluminio, latdo, ago,

fibras téxteis

Combinagao, utilizagdo no sistema

A combinago deste produto com outros componen-
tes pode afectar a seguranca de ambos. Se este
produto for utilizado em combinagao com outros com-
ponentes de um sistema de salvamento/captura, o
utilizador deve ler atentamente as recomendagdes,
notas e instrugdes fornecidas com tais elementos
antes de os usar e cumpridlas criteriosamente. O
produto s6 deve ser combinado com componentes de
equipamentos de protecgdo individual (EPI) contra
queda de altura que estejam identificados com a mar-
caCE.A 4 da de pecas de equip:

to ndo adaptéaveis pode resultar em perigos imprevis-
tos que excluem o funcionamento seguro de uma
pega do equipamento.

Inspecgao, pontos a controlar:

Antes de cada utilizagao: certifique-se de que o
corpo, rebite e rolete ndo apresentam fissuras, defor-
magdes ou sinais de corrosao. Abra o gatilho e certi-
fique-se de que este fecha ou trava de forma
automatica e total durante a utilizagdo. Se neces-
sério, enrosque e desenrosque totalmente a rosca.
Durante a utilizagao: certifique-se sempre de que os
diferentes elementos do equipamento estéo correcta-
mente posicionados entre si. Nao é imperativo verifi-
car constantemente o estado do produto e a sua li-
gagao com os restantes elementos do equipamento.
Inspecgao oficial: além da inspecgao regular antes e
durante a utilizago, os produtos devem ser submeti-
dos a inspecgao e certificagdo por um técnico espe-
cializado pelo menos uma vez por ano. A frequéncia

de tal inspecgao depende da intensidade do ambiente
em que os produtos sdo utilizados (o mais tardar, a
intervalos de 12 meses). O ideal é que cada equipa-
mento de protecgdo individual seja atribuido pessoal-
mente a cada utilizador de modo que este conhega a
histéria do equipamento, o que facilita o processo de
inspecgéo. Os resultados sao registados no relatorio
de inspecgdo, devendo indicar o seguinte: referéncia
exacta do elemento do equipamento, modelo, nome e
informagéo de contacto do fabricante, possibilidades
de identificagéo, ano de fabrico, data de aquisicao,
data da primeira utilizagdo, nome do utilizador e ou-
tros dados relevantes para a ufilizagao e manutengao,
registo da inspecgdo regular (incl. assinatura do
inspector).

Utilizagao

0 mosquetdo possui 0 maximo de resisténcia com o
gatilho fechado e a carga no sentido longitudinal
Qualquer sobrecarga adicional reduz a resisténcia
a ruptura. Os elementos de ligagdo s6 podem ser

- O utilizador tem algumas duvidas quanto a
fiabilidade do equipamento
Em condigdes de utilizagdo extremas com muita
sujidade (areia, po) e desgaste mecanico (incluindo
penhascos pontiagudos e irregulares), a seguranga
de uma fita expresso (costura) pode diminuir tanto
em escassas semanas de utilizagdo que se torna
necessario substituir a fita.
Destrua e elimine de imediato objectos do equipa-
mento descartados para impedir que voltem a ser
utilizados.

Produtos obsoletos

Existem muitas razdes pelas quais um produto pode
ser considerado obsoleto e que obrigam a sua
eliminag&o antes de chegar ao fim da vida dtil (p.ex.:
alteragao das normas, directivas ou leis, desenvolvi-
mento de técnicas novas, it i com

Itis your to obtain training in
the use of the right techniques and safety precautions.
The manufacturer accepts no liability in the case of
misuse and/or incorrect use. The user should be
aware that in the case of unsuitable physical and/or
mental constitution, impairments to safety can occur
in normal circumstances and in emergencies. Before
using the equipment the user should ensure that in
the case of a fall while using the PPE system, the
person held in it can be rescued immediately, safely
and effectively, in a way that takes into account all
possible emergencies.

E3 Name of parts: (1) body, (2) gate, (3) rivet,
(4) reel, (5) fastener
Materials: Aluminium alloys, brass, steel, textile

Combination, use as part of a system

When combining this product with other components
there is a danger of mutual restriction of usage safety.
If this product is used in connection with other compo-
nents of a rescue/back-up system, the user must
make themselves aware of and adhere to the at-
tached recommendations, instructions and guidelines
for this component before use. It must only be used in
combination with CE labelled pieces of personal pro-
tection equipment (PPE) to protect against falling from
a height. In the case of an incorrect combination of
pieces of equipment that do not match each other,
unforeseeable dangers may occur, meaning it is no
longer possible to guarantee the safe functioning of a
piece of equipment.

Checking, points to be checked

Before every use: Ascertain that there are no cracks,
deformations or signs of corrosion on the body, rivet
and reel. Open the gate and ensure that it closes
automatically and completely during use and locks if
necessary. Screw the reel completely closed and/or
unscrew it as necessary.

During use: Always ensure that the individual pieces
of equipment are positioned correctly in the system.
It is essential to consistently check the state of
the product and its connection with other pieces of
equipment,

Professional inspection: apart from continuous ins-
pection before and during use the products must be
inspected and documented by an authorised person
at least once a year. The frequency of inspection de-
pends on the intensity of the environment in which the
product is used (at the very least every 12 months).
Preferably the personal protection equipment should
be allocated to the users personally, so that the user

purchase date, date usage began,
name of user and other important information about
use and maintenance, recording regular checking
(incl. signature of the tester)

Operation

A carabiner has the highest strength with a closed
gate and load in a vertical direction. Any other load
reduces the tensile strength. Links must only be used
with closed and if necessary locked gates (In the case
of a screw top safeguard it must be completely
screwed closed, warning — don't turn too far!).

Any obstruction or pressure from outside (e.g. due to
an abseil device or rock) strongly reduces the
strength. Equally the reel or carabiner can break and/
or the gate can open. Also the maximum tensile force
is significantly reduced by the use in the system of
an element that is too large (e.g. broad belt strap,
supports with a large diameter efc.).

WARNING: The reel can come loose due to vibrations
or friction and lead to undesired opening of the
connection element. Check the carabiner regularly in
order to ensure correct locking.

Product life span

WARNING: Exceptional circumstances can reduce
the life span of a product to a single use (contact with
chemicals, extreme temperatures, sharp comers,
heavy fall). The life span of the product is dependent
on the type of use and frequency as well as external
influences. Even without use, products made from
chemical fibres (polyamide, polyester, dyneema, ara-
mide) are subject to a certain aging, which is espe-
cially dependent on the intensity of ultraviolet radiati-
on as well as climatic environmental influences.

The maximum life span in the case of optimum
storage conditions and without use: (Express)loops:
10 years, carabiners and connection elements: un-
limited.

The actual life span of a product ends, if one of
the following elimination criteria applies (see point
"Elimination®) or if the product is outdated for use in a
system. The actual life span depends on a range of
factors: intensity of use, frequency and environment
as well as user competence, storage conditions,
maintenance etc.

Elimination

In the following cases the equipment should

be discarded immediately:

- The equipment fails the check (both before each
use, during use and regular main check).

- If a hard shock load (fall factor >1) or another
substantial load took place, unless the proper and
faultless use has been confirmed by an authorised
person.

- The history of use of the equipment is unknown
and/or incomplete.

- The corners of the webbing are damaged or yams
have been pulled out of the webbing.

- Damages / abrasion of the metal or plastic pieces
and the rivets are identifiable.

- Contact with chemicals or electrical influences.

- The equipment containing textiles or plastics is
at least 10 years old.

- You have any doubt regarding the reliability of the
equipment.

Usage under extreme conditions where there is a lot

of dirt (sand, dust) and mechanical abrasion (among

other things rough, sharp rock) the safety reserves

of an express loop can be so womn out after just a

few weeks of use, and the loop must be exchanged.

Destroy and dispose of eliminated pieces of equip-

ment immediately, in order to prevent further use.

Aging

There are many reasons why a product can be seen
to have aged and should therefore be disposed of
before the end of its actual life span (e.g. changes
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Tijdens het gebruik: zorg er altijd voor dat de

AustriAlpin VertriebsgmbH
Industriezone C10, 6166 Fulpmes, Austria
i {alpin.at, www.austrialpin.at

elementen van de uitrusting in het
systeem zich in de juiste positie ten opzichte van
elkaar bevinden. Het is absoluut noodzakelijk om

Karabiners conform EN 12275:1998
Verbindingselementen conform EN 362:2004
Pulley EN 12278:2007

Dit product is onderdeel van een persoonlijke
veiligheidsuitrusting ter bescherming tegen vallen
vanaf een hoogte (PSA) en dient te zijn toegewe-
zen aan een persoon. Verder is het product bedo-
eld voor bergbeklimmen, sportkimmen en voor
andere verticale activiteiten, waarbij vergelijkbare
technieken worden toegepast. De karabiner (ver-

outros objectos do equipamento, etc.)

Alteragdes e reparagoes
Aalteraca

utilizados com o gatilho fechado e,
travado (se o mosquetdo tiver um fecho de rosca,
esta deve ser enroscada até ao limite; atengdo: nao
forgarl).

Qualquer obstrugao ou pressao externa (p.ex.: por
um freio de seguranga ou uma rocha) sobre o mos-
quetdo reduz drasticamente a resisténcia, podendo
até partir o rolete ou 0 mosquetéo efou abrir o gatilho.
Aforga de tracgdo méaxima também é drasticamente
reduzida pela utilizagdo de um elemento demasiado
grande no sistema (p.ex.. cinta larga, lingas com
diametro elevado, etc.).

AVISO: O rolete pode soltar-se em consequéncia de
vibragdes ou fricgao e provocar a abertura inadvertida
do elemento de ligagao. Verifique o mosquetdo a
intervalos regulares para garantir um travamento
correcto e seguro.

Vida util do produto

ATENGAO: circunstancias excepcionais podem redu-
zir a vida util do produto a uma tnica utilizagao (con-
tacto com produtos quimicos, temperaturas extremas,
arestas cortantes, queda grave)

Avida 0til do produto depende essencialmente do tipo
e frequéncia de utilizagao, bem como de influéncias
externas. Os produtos fabricados com fibras sintéti-
cas (poliamida, poliéster, dyneema, aramida) perdem
qualidades mesmo que nao sejam utilizados, depen-
dendo em particular da intensidade dos raios ultravio-
leta e de influéncias climatéricas.

Avida til maxima em condigdes de armazenamento
perfeitas e sem utilizagao séo: Fitas expresso (costu-
ras): 10 anos, mosquetdo e elementos de ligago:
ilimitada.

A vida 0til real de um produto termina perante
qualquer dos critérios de eliminagdo que a seguir
se descrevem (ver ponto “Eliminagéo®) ou quando
o produto é considerado obsoleto para utilizagao
num sistema. A vida util real depende de uma série
de factores: Intensidade, frequéncia e condigdes de
utilizagéo, bem como competéncia do utilizador,
condigdes de armazenamento, manutengao, efc.

Eliminagao

0 equipamento deve ser eliminado de imediato

nos seguintes casos:

- O equipamento falha durante a inspecgao (seja a
inspecgdo antes da utilizagao, durante ou a
inspecgdo principal regular)

- Na sequéncia de uma sobrecarga forte por queda
(factor de queda >1) ou de uma outra sobrecarga
consideravel, a utilizagao correcta e imediata
requer confirmagéo por parte de um perito

- Nao se conhece, de todo ou em parte, a histéria
da utilizagdo do equipamento

- Os bordos da cinta estdo danificados ou alguns
fios estdo puxados

- Séo visiveis danos / sinais de fricgao nas pecas
de metal ou plastico e na costura

- Contacto com produtos quimicos ou influéncias
eléctricas

- O equipamento téxtil ou sintético tem pelo menos
10 anos de idade

40 de pegas originais do produto
podem limitar a respectiva seguranga. O equipamen-
to nunca deve ser alterado ou adaptado para monta-
gem de pegas adicionais de um modo que néo tenha
sido expressamente recomendado pelo fabricante.

Conservagdo, transporte e manutengao

0 equipamento deve ser guardado em lugar seco e
protegido da luz natural a uma temperatura ambiente
normal (-10°C a +30°C), sem estar sujeito a tensdo

wordt gebruikt voor het verbinden
van twee of meer elementen uit de uitrusting. Dit
product mag niet worden belast boven zijn gren-
zen. Het mag uitsluitend worden gebruikt voor het
doeleinde, waarvoor het is ontworpen.

Activiteiten waarbij deze uitrusting wordt gebruikt,
Zijn van nature gevaarlijk. Fouten en onachtzaam-
heden kunnen zwaar letsel of zelfs de dood
tot gevolg hebben. Voor uw handelingen en beslis-
singen draagt u zelf verantwoordelijkheid. U dient
de volgende gebruiksaanwijzingen zorgvuldig te
lezen en absoluut in acht te nemen.

Dit product mag alleen worden gebruikt door com-
petente personen die zich bewust zijn van hun
jkheid, en door derden die onder

mecénica por a0 ou tracgdo.
0 equipamento deve ser protegido da acgéo de pro-
dutos quimicos. Evitar vibragbes constantes. Utilizar
bolsas de protecgdo ou recipientes proprios para
armazenagem e transporte.

Limpeza

Os produtos sujos devem ser limpos com 4gua morma
(se necessario, com sabo neutro). Enxaguar bem.
Secar a temperatura ambiente e nunca em secadoras
de roupa ou proximo de aquecedores! Se necessario,
podera utilizar desinfectantes sem halogénios, dis-
poniveis no mercado.

As articulagGes das pegas de metal devem ser lubrifi-
cadas regularmente e, em particular, apds a limpeza
com um lubrificante seco (lubrifica quando esta seco
para evitar a aderéncia de po e sujidade).

Garantia

Este produto tem uma garantia de 3 anos sobre
qualquer erro de material e de fabrico. A garantia
néo inclui o desgaste normal, oxidagéo, alteragdes,
armazenamento e manutengdo incorrectos, danos
causados por acidentes, negligéncia ou com fins néo
previstos para este produto. A Austrialpin néo se res-

direct toezicht en directe controle staan van een
competente persoon, die zich bewust is van zijn/
haar verantwoordelijkheid. Voor de juiste keuze
van de uitrusting is ervaring nodig. Deze keuze
moet worden gemaakt op basis van een analyse
van de gevaren.

Het is uw verantwoordelijkheid een gepaste trai-
ning in het gebruik van de juiste technieken en
veiligheidsmaatregelen te ondergaan. In het geval
van misbruik en/of foutief gebruik wijst de fabrikant
elke vorm van aansprakelijkheid af.

De gebruiker moet zich ervan bewust zijn,
dat onvoldoende lichamelijke en / of geestelijke
vermogens afbreuk kunnen doen aan de veiligheid
in normale gevallen en in noodgevallen.

Voor het gebruik van de uitrusting dient de gebrui-
ker zeker te stellen, dat in het geval van een val in
het PSA-systeem de opgevangen persoon direct,
veilig en effectief kan worden gered, waarbij
rekening wordt gehouden met alle mogelijke
noodscenario’s.

E3 Benoeming van de onderdelen: (1) element,
(2) snapper, (3) nagel, (4) huls, (5) sluiting

por quaisquer é directas,
indirectas ou acidentais, nem por qualquer outro tipo
de danos resultantes da utilizagao do produto. Certi-
fique-se de que as inscrigdes no produto se mantém
legiveis durante toda a sua vida util.

ATENGAO: existe perigo de vida pelo ndo cumpri-
mento destas instrugdes de utilizagdo!

Reserva-se o direito a eventuais erros de impresséo e
aalteragdes técnicas.

SIMBOLO e significado

Identificagao

Inspecgao do modelo CE executada por AUVA Wien,
Adalbert-Stifter-Strasse 65, A-1201 VIENAN°0511

messing,
staal, textiel

Combinatie, gebruik in het systeem

Bij combinatie van dit product met andere be-
standdelen bestaat het gevaar van wederzijdse
benadeling van de gebruiksveiligheid. Als dit pro-
duct wordt gebruikt in combinatie met andere be-
standdelen van een reddings- / opvangsysteem,
dan moet de gebruiker voor het gebruik op de

de toestand van het product en de ver-
binding ervan met andere elementen van de uitrusting
te controleren.

controle: naast de controle
voor en tijdens het gebruik moeten de producten mini-
maal eenmaal per jaar worden getest door een des-
kundige persoon. De resultaten van deze test moeten
worden gedocumenteerd. Hoe vaak moet worden
getest, hangt af van de intensiteit van de omgeving
waarin de producten worden gebruikt (uiterlijk een-
maal per 12 maanden). Bij voorkeur dient de Per-
soonlijke Veiligheidsuitrusting persoonlijk te zijn toe-
gewezen aan de gebruiker, zodat de gebruiker de
historie van de uitrusting kent en deze hierdoor een-
voudiger kan worden gecontroleerd. De resultaten
worden opgenomen in het testrapport dat de volgen-
de informatie dient te bevatten: het exacte type van
het uitrustingselement, model, naam en contactgege-
vens van de fabrikant, i ter

A R : |

to norms, guidelines or laws, development of new
techniques, incompatibility with other pieces of equip-
ment etc.)

Changes and repairs

If original components of the product are changed

or removed, safety features may be restricted. The

equipment must not be changed or adapted for

the attachment of additional pieces in any way not
in writing by the

Storage, transport and care

Store the equipment in a dry place, protected from
daylight at a normal ambient temperature (-10°C to
+30°C), without mechanical compression, pressure
or tensile loading. Store the equipment so that it is
protected against chemicals. Avoid constant vibra-
tions. Use protective bags or special storage and
transport containers.

Cleaning

Clean soiled products in lukewarm water (with neutral
soap if necessary). Rinse well. Dry at room tempera-
ture, never in a tumble dryer or near heaters! Com-
mercially available disinfectants that do not contain
halogen can be used if necessary. The joints of metal
parts must be lubricated regularly with a dry lubricant
especially after cleaning (lubricate after drying to pre-
vent dust and dirt from sticking on).

Guarantee

This product comes with a 3 year guarantee against
all material and manufacturing defects on this pro-
duct. Normal wear and tear, oxidisation, alterations,
incorrect storage and maintenance, as well as dama-
ges that can be attributed to accidents, negligence or
purpose of use, which the product is not intended for,
are not included in the guarantee. Austrialpin will not
be held responsible for any direct, indirect or acciden-
tal damages or consequences caused by an accident,
orany other type of damages resulting from the use of
their products. Ensure that the product markings
remain legible for the whole life span of the product.

Non-adhe to these for
use may result in death!

Subject to printing errors and technical changes.

SYMBOLS and meaning

Identification

EC-type examination carried out by AUVA Vienna,
Adalbert-Stifter-Strasse 65, A-1201 VIENNAN°0511

the CE mark of conformity indicates that AUSTRIALPIN and this product meet
the requirements of the Personal Protective Equipment Directive 89/686/EEC
(individual certificate of conformity www.austrialpin.at)

bevestigt dat het
product probleemloos kan worden gebruikt

of niet volledig

Exigences :

Langues officielles du pays de destination
AustriAlpin VertriebsgmbH

Industriezone C10, 6166 Fulpmes, Austira
office@austrialpin.at, www.austrialpin.at

Mousqueton de type EN 12275:1998
Connecteurs de type EN 362:2004
Pulley EN 12278:2007

Le présent mousqueton fait partie intégrante d'un
équipement de protection individuelle (EPI) contre les
chutes de hauteur. Il est recommandé de I'assigner a
une personne spécifique. Il est congu pour I'alpinisme,
I'escalade et toute autre activité verticale utilisant des
techniques similaires. Le mousqueton (connecteur)
sert a relier deux ou plusieurs éléments de
I'équipement. La charge appliquée sur le mousqueton
ne doit pas excéder les capacités de ce demier. Il ne
doit pas étre utilisé a d'autres fins que celles pour
lesquelles il a été congu.

Par nature, les activités qui requiérent de tels équipe-
ments sont dangereuses. Toute erreur de manipula-
tion ou d'inattention est susceptible d'entrainer des
blessures graves, voire mortelles. Vous étes seul res-
ponsable de vos actes et de vos décisions. Veuillez
lire attentivement et respecter a la lettre les conseils
d'utilisation ci-aprés.

L'utilisation du présent article est réservée aux per-
sonnes compétentes et avisées, ou aux personnes
placées sous la surveillance directe d'une personne
compétente et avisée. Le choix de I'équipement
approprié requiert une certaine expérience et une
analyse des dangers.

L'apprentissage des techniques adéquates et des
mesures de sécurité s'effectue sous votre seule res-
ponsabilité. Le fabricant décline toute responsabilité
en cas d'abus ou d'utilisation impropre.

L'utilisateur doit étre conscient du fait qu'une mauvai-
se constitution physique ou psychique peut influencer
négativement la sécurité, et ce, aussi bien lors des
utilisations de routine qu'en situation de détresse.
Avant de se servir de ['équipement, ['utilisateur doit
envisager le sauvetage immédiat, sir et efficace de la
personne en cas d'intervention du systéme EPI, et ce,
dans n'importe quelle situation d'urgence.

£ Désignation des piéces : (1) corps, (2) doigt,
(3) rivet, (4) bague filetée, (5) bec
Matériaux : alliages d'aluminium, laiton, acier, textile

Combinaison, utilisation au sein d'un systéme

La combinaison de ce produit & d'autres éléments
entraine un risque d'influence négative réciproque en
termes de sécurité d'utilisation. Si le produit est com-
biné a d'autres éléments d'un systéme de sauvetage/
de sécurisation, I'utilisateur doit, avant utilisation,
prendre connaissance des recommandations, con-
seils et instructions associés & ces éléments et les
respecter. Le présent produit ne doit donc étre utilisé
qu'avec des équipements de protection individuelle
(EPI) contre les chutes de hauteur portant le marqua-
ge CE. Toute combinaison impropre d'éléments non
associables est susceptible de provoquer des dan-
gers imprévisibles, entravant le bon fonctionnement
d'une partie de 'équipement.

Controle, points a vérifier

Avant toute utilisation : assurez-vous que le corps,
le rivet et la bague du mousqueton ne présentent ni
fissures, ni déformations, ni points de corrosion. Ouv-
rez le doigt et assurez-vous qu'il se ferme et, le cas
échéant, se verrouille automatiquement et compléte-
ment pendant l'utilisation. En présence d'une bague
filetée, veuillez la visser et la dévisser entierement
Pendant I'utilisation : assurez-vous réguliérement que
les différents éléments du systéme sont correctement
positionnés. Il est indispensable de contrdler réguli-
eérement I'état du produit et ses connexions avec les
autres éléments du systéme.

Expertise : outre les vérificatic effec-

produits (au plus tard tous les 12 mois). Il est préféra-
ble d'attribuer I'équipement de protection individuelle
& un seul utilisateur. C t les antécé de

- Vous avez un doute quelconque quant a la fiabilité
de I'équipement.
En

I'équipement, celui-ci est en mesure de le contraler
plus facilement. Les résultats sont consignés dans
une fiche de suivi comportant les informations suivan-
tes : type exact d'équipement, modéle, nom et coor-
données du fabricant, moyens d'identification, année
de fabrication, date d'achat, date de mise en service,
nom de lutilisateur et toutes les autres informations
utiles concernant I'utilisation, I'entretien, la documen-
tation du contrdle régulier (y compris la signature de la
personne ayant effectué ce controle).

Utilisation

Lorsque le doigt est fermé, le mousqueton est extré-
mement résistant aux charges longitudinales. Toute
autre charge diminue la force de rupture. Les con-
necteurs ne doivent étre utilisés que doigt fermé, voire
verrouillé (en présence d'une fermeture & vis, toujours
fermer complétement la bague, sans toutefois forcer
la vis).

Toute entrave ou pression exercée de I'extérieur (par
ex. par un descendeur ou un rocher) sur le mous-
queton en diminue considérablement la résistance,
risquant d'entrainer la rupture de la bague ou du
mousqueton, ou encore d'ouvrir le doigt. L'utilisation
d'un élément trop grand dans le systéme (sangle trop
large, pitons au diamétre trop grand, etc.) diminue
fortement la force a la rupture.

MISE EN GARDE : sous I'effet des vibrations ou
des frictions, la bague est susceptible de se dévisser
et dentrainer I'ouverture inopinée du connecteur.
Controlez réguliérement le mousqueton pour vous
assurer qu'il est correctement verrouillé.

Durée de vie du produit

ATTENTION : certaines conditions exceptionnelles
peuvent réduire la durée de vie du produit 4 une seule
et unique utilisation (par ex. en cas de contact avec
des substances chimiques, sous I'effet de températu-
res extrémes, en présence d'arétes vives, suite & une
chute importante).

La durée de vie du produit dépend essentiellement de
I'utilisation qui en est faite, de la fréquence d'utilisation
ainsi que des influences externes. Les produits
fabriqués a partir de fibres synthétiques (polyamide,
polyester, Dyneema, aramide) subissent un certain
vieillissement, méme sans étre utilisés. Ce vieillisse-
ment est surtout fonction de lintensité des rayons
ultraviolets, mais aussi des influences climatiques.
Durée de vie maximale dans des conditions de
stockage idéales, sans utilisation : dégaines : 10 ans ;
mousquetons et connecteurs : illimitée.

La durée de vie effective d'un produit prend fin lorsque
I'un des critéres suivants s'applique (cf. « Eliminati-
on ») ou lorsque le produit est considéré comme trop
obsoléte pour étre utilisé dans un systéme donné.
La durée de vie effective dépend de toute une série
de facteurs, notamment l'intensité, la fréquence et le
milieu d'utilisation, mais aussi les conditions de
stockage, I'entretien, etc.

Elimination

Dans les cas suivants, éliminez immédiatement

I'équipement :

- L'équipement échoue lors du contrle (que ce soit
avant utilisation, durant I'utilisation ou bien lors du
contrdle approfondi régulier).

- Suite & une chute sévére (coefficient >1) ou &
I'application d'une autre charge importante, sauf si
un expert confirme que I'équipement peut étre
utilisé sans aucune restriction.

- Lhistorique de I'équipement n'est pas connu ou
comporte des lacunes.

- Les bordures de la sangle sont abimées ;
des fils sont tirés.

- Dégradation ou signes d'usure sur les piéces

é ol éti et les coutures.

tuées avant et durant I'utilisation, les produits doivent
étre contr6lés au moins une fois par an par un expert.
Ces contrdles doivent étre documentés. La fréquence
de I'expertise dépend de ['intensité d'utilisation des

Body controlling the manufacturing of this PPE (0511)
AUVA, A-1201 Wien, Adalbert-Stifter-StraBe 65

patented by AustriAlpin MagicLock B read instructions
tested according to harmonized CEN standards

manufacturer shape identification
H tested according to UIAA standards E name of the
manufacturer, made in Austria

serial number

Breaking strength in KN
<> P straight B cross B gate open

Kray: m

u
- Contact avec des produits chimiques ou influences
électriques.
- L'équipement textile ou synthétique a 10 ans.
ou plus.

sale (sable, pous-
siére) et en cas d'usure mécanique (roche rugueuse,
arétes vives), les réserves de sécurité d'une dégaine
peuvent étre épuisées au bout de quelques semaines
seulement, de telle sorte que la dégaine doit étre
remplacée. Veuillez détruire et jeter sans attendre les
éléments mis au rebut afin d'éviter toute utilisation
involontaire.

Obsolescence

Il existe de nombreuses raisons qui font qu'un produit
devient obsoléte et doit étre éliminé avant d'étre usé :
modification des normes, des directives ou des lois,
adoption de nouvelles techniques, incompatibilité
avec d'autres équipements, etc.).

Modifications et réparations

La modification ou I'élimination de certaines piéces
d'origine du produit peuvent en diminuer la sécurité.
L'équipement ne doit en aucun cas étre modifié ou
adapté a d'autres accessoires sans autorisation écrite
du fabricant.

Stockage, transport et entretien

Conservez votre équipement au sec, a l'abri de la
lumiére et a température ambiante normale (-10°C &
+30°C). Veillez a ce qu'il ne subisse aucun effort
mécanique (écrasement, pression ou traction). Con-
servez I'équipement a I'abri des produits chimiques.
Evitez de le soumettre & des vibrations continues
Utilisez une pochette de protection ou bien une boite
de stockage et de transport spéciale.

Nettoyage

Lavez les piéces sales a I'eau tiéde (si nécessaire au
savon neutre). Rincez abondamment. Faites sécher
les piéces a température ambiante, mais jamais au
séche-linge ou prés d'un radiateur ! Si besoin est,
vous pouvez utiliser des désinfectants non halogénés
en vente dans le commerce. Graissez réguliérement
l'articulation des piéces métalliques, notamment a
lssue du nettoyage, 4 'aide d'un lubrifiant & sec (qui
graisse lorsqu'il est sec, de telle maniére qu'aucune
poussiére ni salissure ne reste collée).

Garantie

Une garantie de 3 ans est accordée sur tous les
vices de matiére et de fabrication. L'usure normale,
l'oxydation et les modifications, le stockage et la
maintenance incorrects, de méme que les dommages
dus a des accidents, des négligences ou a un usage
non approprié du produit sont exclus de la garantie.
Austrialpin décline toute responsabilité quant aux
conséquences directes, indirectes ou accidentelles
ainsi qu'aux dommages quels qu'ils soient, résultant
de I'utilisation de ses produits. Assurez-vous que les
marquages du produit restent bien lisibles pendant
toute la durée de vie du produit.

ATTENTION : le non-respect du présent mode
d'emploi peut entrainer des blessures mortelles !

Sous réserve d'erreurs d'impression et de modifica-
tions techniques.

SYMBOLES et légende

Identification

Examen CE de type effectué par AUVA Wien,
Adalbert-Stifter-Strasse 65, A-1201 WIEN N°0511

NOMENCLATURE
OF PARTS

Richiesta:
Lingua ufficiale del Paese di destinazione

AustriAlpin VertriebsgmbH
Industriezone C10, 6166 Fulpmes, Austria
office@austrialpin.at, www.austrialpin.at

Moschettoni secondo EN 12275:1998
Elementi di collegamento secondo EN 362:2004
Pulley EN 12278:2007

Questo prodotto fa parte di un di

caldamente di controllare continuamente lo stato del
prodotto ed il suo collegamento con altri componenti
dell'equipaggiamento.

Controllo competente: oltre alla verifica continua
prima e durante ['utilizzo, i prodotti devono essere
controllati e registrati almeno una volta all'anno da
una persona competente. La frequenza del controllo
dipende dall'intensita dell'ambiente in cui i prodotti
vengono utilizati (al pit tardi ogni 12 mesi). Preferibil-

protezione personale contro una eventuale caduta
dall'alto (EPP) e deve essere destinato ad una unica
persona. Inoltre questo equipaggiamento & destinato
all'alpinismo, arrampicate sportive e per altre attivita
verticali per le quali viene ufilizzata una tecnica

mente I di protezione personale
dovrebbe essere assegnato personalmente agli
utilizzatori in modo che I'utilizzatore ne conosca la
storia e questa possa essere pertanto piu facilmente
controllata. | risultati vengono registrati in un protocol-
lo di controllo che deve contenere quanto segue: tipo

analoga. Il (mezzo di vie-
ne utilizzato per il collegamento di due o pils oggetti
facenti parte del'equipaggiamento. Questo prodotto
non deve essere sollecitato oltre i suoi limiti. Deve
essere esclusivamente utilizzato per lo scopo per il
quale & stato progettato.

Le attivita per le quali viene utilizzato questo equi-
paggiamento sono per loro natura pericolose. Errori o
cattivo uso possono causare gravi lesioni o persino la
morte. Siete voi i responsabili del suo utilizzo, mani-
polazione ed impiego. Si prega di leggere attenta-
mente le seguenti istruzioni d'uso ed attenervisi scru-
polosamente.

Questo prodotto deve essere utilizzato solo da perso-
ne competenti e responsabili, oppure da terzi sotto la
sorveglianza diretta di una persona competente e
responsabile. La scelta corretta dell'equipaggiamento
richiede esperienza e una valutazione dei pericoli
esistenti.

Ricade sotto la vostra responsabilita acquisire un
addestramento adeguato circa I'applicazione delle
tecniche corrette e delle procedure di sicurezza. Il
costruttore declina ogni responsabiita in caso di uso
improprio efo utilizzo errato.

Lutilizzatore deve essere conscio che, in caso di una
condizione fisica 0 mentale non idonea, si possono
avere delle conseguenze relative alla sicurezza in
situazioni normali ed in caso di emergenza.

Prima dell'utilizzo dell'equipaggiamento, I'utilizzatore
deve accertarsi che in caso di caduta con
I'equipaggiamento di protezione personale, possa
avvenire un rapido, sicuro ed effettivo salvataggio
della persona interessata e debba comprendere tutti i
casi di emergenza possibili

£ Denominazione delle parti: (1) corpo,
(2) chiusura a scatto, (3) rivetto, (4) rullo,

(5) bloccaggio

Materiali: leghe di alluminio, ottone, acciaio,
materiale tessile

Combinazione, utilizzo nel sistema

In caso di combinazione di questo prodotto con altri
componenti, sussiste il pericolo di una interazione che
pud limitare la sicurezza d'uso. Se questo prodotto
viene utilizzato in connessione con altri componenti di
un sistema di salvataggio/raccolta, I'utente prima
dellutilizzo deve essere informato ed attenersi alle
raccomandazioni, istruzioni ed indicazioni allegate
relative a questo componente. L'utilizzo deve sostan-
zialmente avvenire in connessione con componenti
marcati CE facenti parte di un sistema di un
equipaggiamento di protezione personale (EPP) per
la protezione contro cadute dallalto. Nel caso di
un’errata combinazione di parti dell'equipaggiamento
che non si adattino con I'altra possono insorgere peri-
coli imprevisti che non garantiscono pili una funzione
sicura di una parte dell'equipaggiamento.

Verifica, punti da controllare

Prima di ogni impiego: accertarsi che il corpo, il ri-
vetto ed il rullo non presentino fenditure, deformazioni
o presenza di corrosione. Aprire la chiusura rapida ed
accertarsi che durante utilizzo chiuda automatica-
mente e completamente. Svitare ed awvitare se
necessario il rullo.

Durante I'utilizzo: accertarsi che i singoli componen-
ti dellequipaggiamento nel sistema siano corretta-
mente posizionati uno rispetto all'altro. Si prega

esatto del dell model-
lo, nome ed informazioni per contattare il produttore,
possibilita di identificazione, anno di costruzione, data
di vendita, data della messa in funzione, nome
dell'utilizzatore ed altre importanti informazioni circa
l'uso e manutenzione, sigla del controllo (compresa
firma del controllore).

Utilizzo

Un moschettone possiede la sua massima resistenza
a chiusura rapida chiusa e carico in direzione longitu-
dinale. Ogni altra sollecitazione riduce la forza di
rottura. Gli elementi di collegamento devono essere
utilizzati con chiusura rapida chiusa e, se necessario,
bloccata (in caso della chiusura a vite, questa deve
essere sempre completamente ruotata, attenzione
non ruotare eccessivamente).

Qualsiasi impedimento o pressione dall'esterno (ad
es. tramite un dispositivo di discesa con la corda o
roccia) sul moschettone riduce notevolmente la resi-
stenza e pud rompere il rullo od il moschettone e/o
fare aprire la chiusura rapida. Anche la forza massima
di trazione con impiego di un elemento troppo grande
nel sistema (ad es. cinghia troppo larga, tiranteria
con grosso diametro ecc.) riduce la

- La storia d'impiego dell noné
nota oppure & incompleta.

- | bordi della cinghia sono danneggiati oppure il
tessuto si & sfilato dal nastro della cinghia.

- Se si osservano danneggiamenti / segni di usura
delle parti in metallo o in plastica e delle cuciture.

- Contatti con prodotti chimici o influssi elettrici.

- L'equipaggiamento costituito da tessuto o in
plastica & vecchio di almeno 10 anni.

- Se si ha qualsiasi tipo di dubbio sull'affidabilita
dell'equipaggiamento.

In condizioni di usi estremi come molto sporco

(sabbia, polveri) ed usura meccanica (tra |'altro anche

rocce ruvide ed appuntite) possono ridurre le riserve

di sicurezza di una imbragatura gia dopo poche

settimane d'uso in modo tale che [ deve

of
Der Hersteller Austrialpin VertriebsgmbH Industriezone C 2a, A-6166 Fulpmes erklért, dass die unten
Produkte den der PS/ sowie der EU-Richtlinie 89/686/
EWG entspricht. / The Austrialpin 1 i C 2a A-6166 Fulpmes
declares that the products described below apply to the requirements of PPE,
and the EC guideline 89/686/EWG A?AI.
AT 1ty

Katrin Mark-Winkler, Geschéftsfiihrer / CEO

essere sostituita. Smontare e smaltire subito i compo-
nenti dell'equipaggiamento scartati per impedire un
loro ulteriore uso.

Invecchiamento
Esistono molti motivi per cui un prodotto puo essere

smaltito prima della fine della sua effettiva durata di
vita (ad es. modifica delle norme, direttive o leggi,
sviluppo di nuove tecnologie, incompatibilita con altri
componenti dell'equipaggiamento, ecc.)

Modifiche e riparazioni
Se i componenti originali del prodotto vengono modifi-
cati o eliminati, le caratteristiche di sicurezza possono

in tal caso essere ridotte. L'equipaggi: deve in

name article no. CE of type |according to

pulley AL02___|BMB 2010-3058 EN 17278:2007
steel carabiner DELTA FDOO___|BMB 2008-2520 EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (B)
Powerfly FP10___|BMB 2008-2521 EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (B)
Ovalo, straight gate KAOT_K__|BMB 2008-2649 98 (B)
Ovalo, wire gate KAOT_L _|BMB 2008-2648 EN 12275:1998 (B)
Ovalo, screw gate KAT1_K__|BMB 2008-2650 N 12275:1998 (B) | EN362:2005 (B)
pulley AL02___|BMB 2010-3058 EN 17278:2007
steel carabiner DELTA FDOO___|BMB 2008-2520 EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (B)
Powerfly FP10___|BMB 2008-2521 EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (B)
Ovalo, straight gate KAOT_K_|BMB 2008-2649 EN 12275:1998 (B)
Ovalo, wire gate KAOT_L _|BMB 2008-2648 N 12275:1998 (B)

che quindi dovrebbe Ovalo, screw gate KAT1_K__|BMB 2008-2650 EN 12275:1998 (B) | EN362:2005 (B)
HMS Classic evo KP11___|BMB 2002-1263a EN 12275:1998 (H) |EN 362:2005 (B)
HMS Classic evo SELFIE KP11_-S |in Zertifizierung (08.2014)
HMS Magic Light KP11_L__|BMB 2007-2370b EN 12275:1998 (H) |EN 362:2005 (B)
HMS Magic KP11_M_|BMB 2002-1282a EN 12275:1998 (H) |EN 362:2005 (B)
HMS Classic twistiock KP31___|BMB 2002-12630 [EN 122751998 (H) |EN 362:2005 (B)
HMS Magic twistiock KP31_M_|BMB 200212820 EN 12275:1998 (H) |EN 362:2005 (B)
HMS Magic 4Lock KP31_M4_|BMB 2006-2158 EN 12275:1998 (H) |EN 362:2005 (B)
HMS evo autolock KP35___|BMB 2009-2752 EN 12275:1998 (B) [EN 362:2005 (B)
HMS Magic twistiock KP35_M3 |BMB 2009-2753 EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (B)

nessun caso, se non raccomandato per iscritto del
costruttore, modificato o adattato con I'aggiunta di
componenti addizionali.

Conservazione, trasporto e cura
Conservare il vostro equipaggiamento all'asciutto e
protetto dalla luce solare con

carabiner 2800 Kwo1

BMB 2002-1264a

EN 12275:1998 (B)

carabiner 3300 Magic

KW01_M |BMB 2002-1265a

EN 122751998 (B)

carabiner 2800 Classic evo Kw11

BMB 2002-1264

EN 12275:1998 (H) [EN 362:2005 (B)

3300 Magic screw gate

KW11_M_|BMB 2002-1265b

EN 12275:1998 (H) |EN 362:2005

2800 EVO autolock KW35_3 |BMB 2009-2754

EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005

normale (-10°C fino a +30°C), senza

resistenza

AVVERTENZA: il rullo in caso di vibrazioni od attrito
puo allentarsi e causare un'apertura non voluta
dellelemento di collegamento. Controllare regolar-
mente il moschettone per garantire un bloccaggio
normale.

Durata di vita del prodotto

ATTENZIONE: circostanze eccezionali possono ridur-
re la durata di vita del prodotto ad un singolo utilizzo
(contatto con prodotti chimici, temperature estreme,
angoli taglienti, grave caduta).

La durata di vita del prodotto dipende sostanzialmen-
te dal tipo e frequenza di utilizzo come da influssi es-
terni. | prodotti costituiti da fibre chimiche (poliamide,
poliestere, dyneema, aramide) sono sottoposti anche
senza utilizzo ad un certo invecchiamento che dipen-
de in particolare dall'intensita dei raggi ultravioletti e
dagli influssi climatici ambientali.

La durata di vita massima con condizioni di immagaz-
zinamento ottimali e senza utilizzo: imbragatura (Ex-
press): 10 anni, moschettoni ed elementi di connessi-
one: illimitata.

La durata di vita effettiva di un prodotto termina quan-
do si verifica uno dei seguenti criteri per selezionare lo
scarto (vedere punto ,Scarto”) oppure quando il pro-
dotto per I'utilizzo in un sistema viene considerato
superato. La durata di vita effettiva dipende da una
serie di fattori: intensita e frequenza d'uso ed ambien-
te, come pure competenza dell'utilizzatore, condizioni
di immagazzinamento, manutenzione, ecc.

Scarto

Nei seguenti casi & necessario scartare immedia-

tamente I'equipaggiamento:

- L'equipaggiamento non supera il controllo (sia
prima di ciascun impiego, durante I'utilizzo oppure
durante il controllo principale regolare).

- Quando si & verificato un notevole carico di caduta
(fattore di caduta >1) oppure un’altra importante
sollecitazione, a meno che una persona
competente confermi un perfetto utilizzo senza
problemi.

IMPROPER USE

i proverapporten, der skal indeholde folgende:
L

i
AustriAlpin VertriebsgmbH

nojagtige type, model, navn og

FEndringer og reparationer

Andring eller fienelse af produktets originale be-
standdele, kan medfere indskraenkning af sikkerhe-
Udstyret ma pa ingen made, der

- de gebruikshistorie van de uitrusting is niet bekend
Industriezone C10, 6166 Fulpmes, Austria ligheder, ar, kebsdato, it
ialpin.at, www. ialpin.at og andre vigtige

- de randen van de zijn of
er zijn vezels uit de riemband getrokken

- er zijn beschadigingen / slijtageverschijnselen van
de metalen of kunststof onderdelen en de naden
waar te nemen

- contact met chemicalién of technische invioeden

- het textiel of de kunststofhoudende uitrusting is
minimaal 10 jaar oud

- u twiffelt op een of andere wijze aan de
betrouwbaarheid van de uitrusting

Onder extreme gebruikscondites met veel vuil (zand,

stof) en mechanische slijtage (0.a. ook ruwe, scherpe

rotsen) kunnen de veiligheidsreserves van een ex-

press-slinge al na enkele weken gebruik zo sterk zijn

afgebouwd, dat de slinge moet worden vervangen.

Maak uitrustingselementen die u buiten gebruik hebt

gesteld, direct onklaar en verwijder ze om te voorko-

men dat ze verder worden gebruikt.

fabricagejaar, aanschafdatum, datum van ingebruik-
neming, naam van de gebruiker en andere belangrijke
informatie over gebruik en onderhoud, registratie van
de periodieke tests (incl. handtekening van de tester)

Bediening

Een karabiner vertoont de grootste stabiliteit bij geslo-
ten snapper en belasting in de lengterichting. Elke
andere belasting vermindert de breukbelasting. Ver-
bindingselementen mogen alleen worden gebruikt
met gesloten en eventueel vergrendelde snapper (bij
zekering met een schroefsluiting dient deze altijd
volledig te worden dichtgedraaid, let op - niet te ver
doordraaien!). Elke belemmering of uitwendige druk
(bijv. door een abseilapparaat of een rots) op de kara-
biner vermindert de stabiliteit sterk. Ook kan de huls
of de karabiner breken en/of de snapper openschie-
ten. De maximale trekkracht wordt ook sterk vermin-
derd bij het gebruik van een te groot element in het
systeem (bijv. brede riemband, frames met grote
diameters enz.).

WAARSCHUWING: de huls kan door trillingen of
wrijving opendraaien en tot ongewilde opening van
het verbindingselement leiden. Controleer de karabi-
ner regelmatig om een correcte vergrendeling zeker
te stellen.

Levensduur van het product

LET OP: door buitengewone omstandigheden kan de
levensduur van het product worden gereduceerd tot
een eenmalig gebruik (contact met chemicalién, ext-
reme temperaturen, scherpe randen, zware val).

De levensduur van het product is voornamelijk afhan-
kelijk van het soort gebruik en de frequentie van het
gebruik en van externe invioeden. Producten op basis
van chemische vezels (polyamide, polyester, Dynee-
ma, aramide) zijn, ook als ze niet worden gebruikt,
onderhevig aan een zekere slitage die met name af-
hankelijk is van de sterkte van de ultraviolette straling
en van klimatologische omgevingsinvioeden.

De maximale levensduur bij optimale opslagcondities
en zonder gebruik: (express-) slinges: 10 jaar, karabi-

hoogte zijn van de
aanwijzingen en instructies van deze bestandde-
len en deze inachtnemen. Het product mag in
principe alleen worden gebruikt in combinatie met
bestanddelen met CE-markering van de Persoon-
lijke Veiligheidsuitrusting (PSA) ter beveiliging te-
gen vallen vanaf een hoogte. Bij een onjuiste
combinatie van niet bij elkaar passende uitrus-
tingsdelen kunnen onvoorziene gevaren optreden,
waardoor het veilig functioneren van een onder-
deel van de uitrusting niet meer gegarandeerd is.

Controle, te controleren punten:

Voor elk gebruik: stel zeker dat element, nagel
en huls geen scheuren, vervormingen of tekenen
van roest vertonen. Open de snapper en stel zeker
dat de snapper tijdens het gebruik zelfstandig en
volledig sluit en eventueel vergrendelt. Schroef
eventueel de huls volledig dicht en open.

ners en
De daadwerkelijke levensduur van een product ein-
digt als een van de volgende criteria voor buitengeb-
ruikstelling van toepassing is (zie punt

Er zijn vele redenen waarom een product als
verouderd kan worden beschouwd en daarom voor
het einde van zijn daadwerkelijke levensduur moet
worden verwijderd (bijv.: wijziging van de normen,
richtlijnen of wetten, ontwikkeling van nieuwe technie-
ken, metandere i

etc.)

Wijzigingen en reparaties

Als originele bestanddelen van het product worden
gewijzigd of verwijderd, kunnen de veiligheidseigen-
schappen hierdoor worden beperkt. De uitrusting mag
op geen enkele wijze, tenzij schriftelik door de
fabrikant aanbevolen, worden gewijzigd of worden
aangepast voor het aanbrengen van aanvullende
onderdelen.

Opslag, transport en verzorging

Sla uw uitrusting droog op en beschermd tegen
daglicht bij normale omgevingstemperatuur (-10°C tot
+30°C) zonder dat de uitrusting mechanisch wordt
bekneld en/of druk- of trekbelasting ondervindt.

Karabin iht. EN 12275:1998
Forbindelseselementer iht. EN 362:2004
Pulley EN 12278:2007

Dette produkt er del af et personligt sikkerhedsudstyr
il beskyttelse mod styrt (PSA) og ber vaere personre-
lateret. Desuden er det beregnet til bjergbestigning,
sportsklatring og til andre vertikale aktiviteter, hvor der
bruges lignende tekniker. En karabin (forbindelses-
middel) bruges til at forbinde to eller flere udstyrsgen-
stande med hinanden. Dette produkt mé ikke belastes
ud over dets fastsatte greenser. Det ma udelukkende
anvendes formalsbestemt.

De aktiviteter, hvor dette udstyr bruges, er i sagens
natur farlige. Fejl og uagtsomheder kan medfare
alvorlige eller endda dedelige kveestelser. Du er selv
ansvarlig for dine handlinger og beslutninger. De fal-
gende brugsanvisninger skal gennemlaeses grundigt
og ubetinget overholdes.

Dette produkt ma kun bruges af kompetente og ans-
varsbevidste personer, samt af tredje, der star under
direkte opsyn og kontrol af en kompetent og ansvars-
bevidst person. Det rigtige valg af udstyr kreever erfa-
ring og skal ske ved hjeelp af en risikoanalyse.

Det er dit ansvar at sgrge for at fa en passende under-
visning i brugen af de rigtige tekniker og sikkerhedsfo-
ranstaltninger. Producenten fraleegger sig ethvert
ansvar for misbrug ogleller forkert anvendelse.
Brugeren ber vaere sig bevidst om, at sikkerheden
savel under normale omstaendigheder som i et nad-
stilfaelde kan pavirkes ved ikke egnet fysisk ogleller
mental forfatning.

Inden brugen af udstyret skal brugeren serge for, at
der i tilfeelde af et styrt i PSA-systemet, kan ske en
omgaende, sikker og effektiv redning af den opfange-
de person, der tager hensyn til alle mulige nedstilfael-
de.

X Betegnelse af delene: (1) karabin, (2) snapper,
(3) nitte, (4) skruelukning, (5) las
Materialer:

Bescherm uw uitrusting bij opslag tegen
Vermijd permanente trillingen. Gebruik beschermende
zakken of speciale opslag- en transportcontainers.

Reiniging

Reinig vervuilde producten in handwarm water (indien
nodig met neutrale zeep). Goed uitspoelen. Droog de
producten bij kamertemperatuur, nooit in de wasdro-
ger of in de buurt van verwarmingselementen! Indien
nodig kunt u gangbare, niet- des-

messing,
stal, tekstil

Kombination, brug i system

Ved kombination af dette produkt med andre bestand-
dele er der fare for gensidig pavirkning af brugssikker-
heden. Bliver dette produkt brugt sammen med andre

vedr. brug
og vedligeholdelse, dokumentation af den regelmaes-
sige inspektion (inkl. kontrollgrens underskrift)

Betjening

En karabin har den sterste brudstyrke ved lukket
snapper og belastning i leengderetningen. Enhver an-
den belastning reducerer brudstyrken. Forbindelsese-
lementer ma kun bruges med lukket og i givet fald last
snapper (ved skruelukning skal denne altid skrues
fuldstaendigt fil, obs. - skru ikke over gevind!).
Enhver hindring eller tryk udefra (fx fra et nedfirings-
apparat eller en Klippe) pa karabineren reducerer
brudstyrken steerkt, ligeledes kan skruelukningen eller
karabineren breekke og/eller snapperen kan abne sig.
Desuden er den maksimale traekkraft ved brug af et
for stort element i systemet (fx en for bred sele, stang-
system med for stor diameter osv.) steerkt reduceret.

ADVARSEL: Skruelukningen kan lgsne sig pga.
vibrationer eller friktion og medfare en utilsigtet ab-
ning af Kontrollér i

ikke bliver skriftligt anbefalet af producenten, andres
eller tilpasses til anbringelse af ekstradele.

Opbevaring, transport og pleje

Opbevar dit udstyr tert og beskyttet mod dagslys ved
normal omgivelsestemperatur (-10°C til +30°C),
uden mekanisk klemme-, tryk eller traekbelastning.
Opbevar dit udstyr beskyttet mod kemikalier. Undga
vedvarende vibrationer. Brug beskyttelsesposer eller
specielle lager- og transportbeholdere.

Rengering

Renger snavsede produkter i lunkent vand (om
nodvendigt med en neutral saebe). Skyl dem godt ud.
Tor dem ved rumtemperatur, aldrig i terretumbler eller
i naerheden af varmelegemer! Der kan efter behov
bruges gaengse, ikke-halogenholdige desinfektions-
midler.

Led pa metaldele skal smores regelmasssigt og frem
for alt efter rengaring med et iddel (smerer

Vaatimukset: FI
Maiden virallinen kieli .
AustriAlpin VertriebsgmbH

Industriezone C10, 6166 Fulpmes, Austria
office@austrialpin.at, www.austrialpin.at

Karabiini EN 12275:1998 mukaan
Jatkot EN 362:2004 mukaan; Pulley EN 12278:2007

Témé tuote on

di pressione o trazione.
Proteggere il vostro equipaggiamento da prodotti chi-

ambiente  JetLocklight KW81_M_|BMB 2002-1266 EN 122751998 (K) [EN 362:2005
itazi Fifty:Fifty KX55___|BMB 20144033 EN 12275:2013 (B) |EN 362:2005
SOS Magic KY11_M_|BMB 2002-1267 EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (B)
Universal carabiner KZ01___|BMB 2002-1268a EN 12275:1998 (B)

mici. Evitate vibrazioni costant. Utilizzate sacche di  Universal screw gate KZ11___|BMB 2002-1268b EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (B)

i iperli Micro steel NMO1_L_|BMB 2008-2525 EN 12275:1998 (B)
ed il trasporto. Micro steel with Splint NM02_L |BMB 2012-3671 EN 12275:2011 (B)

Micro Niro autolock NM31_K_|BMB 2008-2526 EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (B)

Pulizia steel carabiner, oval TAO1_ |B2007-2357 kein PSA
Pulire i prodotti sporchi in acqua tiepida (se necessa- steel carabiner, oval with screw gate | TA11____|BMB 2002-1280 EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (B)
rio con sapone neutro). Risciacquare bene. Atempe- stee carabiner, D-Form TCO1__ |B2007-2358 kein PSA
;:)“S’: :‘fgb‘:‘"‘:l:;”e :USC:IUS%::;':;‘ ‘g:s:é“cii‘:;s ig steel carabiner, D-Form with screw gate|[TC11___|BMB 2002-1281 EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (B)
possiile ulizre mezzidi disfezione non alogeni seen gm0 " TET_ [BMB 2002-1269 EN 12275:1098 (B) |EN 3622005 (B)
normalmente in commercio.
Le articolazioni delle parti in metallo devono essere ztce’glwcszgmen eoym-owalwin TF11K |BMB 2010-3108 EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (M)
regolarmente lubrificate con prodotti a secco soprat- steel carabiner, asym. oval autolock | TF35_K_ |BMB 2010-3109a EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (M)
tutto dopo la pulizia (questi prodotti lubrificano quando steel carabiner, asym. "Interlock” TF61_ [BMB 2007-2343 [EN 12275:1998 (B) [EN 362:2005 (B)

sono essiccati, pertanto polvere e sporco non riman-

asymm. oval with easylock

TF81_K_ |in Zertifizierung (08.2014)

gono incollati). steel carabiner, oval with screw gate | TH11___|BMB 2002-1271 EN 12275:1998 (B) [EN 362:2005 (B)

_ steel carabiner STRONG 6000 Ti61__ |BMB 2007-2342 EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (B)
Garanzia steel carabiner, sym. with screw gate | TK11_K__|BMB 2010-3110 EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (M)
Per questo prodotto, in caso di difeti di steel carabiner, sym. with twistock | TK35_K__|BMB 2010-3105a EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (M)
0 del materiale, viene concessa una garanzia di 3 gl carainer, sym. "Interiock” K61 |BMB 2007-2341 [EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (B)
anni. Sono esclusi dalla garanzia lusura nomale, "Gl carapiner JetLock TLGT__ [BMB 2004-1698 EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (B)
nutenzons non a regola e, come pute Za’::: steelcarabiner, D-Fom i screw gate  TWTT___|BNB 2002-12753 EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (B)
eggiament dovuti ad incident, o scopi top carabiner INOX with splint TNO1BK-IS|in (08.2014)

di utilizzo per i quali il prodotto non & idoneo.
L'Austrialpin non & responsabile per qualsiasi conse-
guenza diretta, indiretta o conseguente ad un inciden-
te, come pure qualsiasi tipo di danneggiamenti causa-
ti dallutilizzo dei loro prodotti. Assicurarsi che le
marcature del prodotto risultino sempre leggibili per
tutta la durata di vita del prodotto stesso !

In caso di non osservanza di queste istruzioni d'uso
sussiste il pericolo di morte.

Con riserva di errori di stampa e modifiche tecniche.

SIMBOLI e significato

Identificazione

Controllo di omologazione CE effettuato dalla AUVA
Vienna, Adalbert-Stifter-Strasse 65,

A-1201 WIEN N°0511

steel carabiner, asym. D-Form with
screw gate

TN11_K  |BMB 2010-3107

EN 12275:1998

B) |EN 362:2005 (M)

steel carabiner, asym. D-Form with
screw gate - INOX

TN11_K-l |in Zertifizierung (08.2014)

steel carabiner, asym. D-Form with

TN35_K3 (BMB 2010-3106b

EN 12275:1998 (B) [EN 362:2005 (M)

twistlock
| D-Fe th

stoe carabiner, asym. DFom it 1as 1 in Zerizerung (08.2014)

steel carabiner, asym. D-Form Interlock | TN61_ BMB 2007-2340 EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (B)

steel carabiner HMS Interlock TO61_  |BMB 2012-3672 EN 12275:2011 (B) |[EN 362:2009 (M)

teel bir . oval XL, B

Zc“;gwc‘;f‘e'“e'“y'“ ova TP11K  |in Zertifizierung (08.2014)

steel carabiner asym. oval XL, autolock |TP35_K_ |in (08.2014)

steel carabiner 3D TR11___|BMB 2008-2519 EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (B)

steel carabiner fire brigade TS11_ BMB 2002-1276 EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (B)

steel carabiner fire brigade U1 BMB 2002-1277 EN 12275:1998 (B) |EN 362:2005 (B)

steel carabiner fire brigade X1 BMB 2002-1278 N 12275:1998 (B) [EN 362:2005 (B)
released by AUVA

steel carabiner D.M. [TX11AD _ |HTL IBK 98-137 released by HTL Innsbruck

ivé, kayttajan nimi ja muita tarkeitd, kayttoa ja huoltoa
seka saannollisista tarkistuksista tehtyja tietoja (ja
katsastajan allekirjoituksen).

Kayttd
Karabiini on kestavin jousen ollessa Iukittuna ja
kuormituksen ollessa pituussuunnassa. Kaikki muu
kuormitus redusoi murtovoimaa. Jatkoelementteja
saa kayttaa ainoastaan suljettuina jousen ollessa

osa estamaan korkealta putoamisen (PSA) ja se
on tarkoitettu henkilokohtaiseksi varusteeksi. Liséksi
se on tarkoitettu vuorikiipeilyyn, urheilukiipeilyyn ja
muihin i v ihi
joissa kdytetaan samantapaista tekniikkaa. Karabiinia
(litinosa) kaytetaan liittamaan kaksi tai useampi
apulaite toisiinsa. Tété tuotetta ei saa ylikuormittaa.
Sita saa kayttaa vain suunniteltuun kayttoon.

Aktiviteetit, joihin tata tuotetta kaytetéén, ovat luonno-
staan vaarallisia. Virheet ja huolimattomuus voivat
aiheuttaa vaikeita tapaturmia, jopa kuoleman. Kayt-
taytymiseesi ja paatoksientekoon olet vastuussa itse.
Seuraavat kayttoohjeet on luettava tarkoin ja niita on

nar det er indterret, derved undgar man, at stev og
snavs bliver

regelmaessigt, for at sikre, at den laser korrekt.

Produktlevetid

0BS! Useedvanlige omsteendigheder kan reducere
produktets levetid til én enkelt anvendelse (kontakt
med kemikalier, ekstreme temperaturer, skarpe kan-
ter, et kraftigt styrt)

Produktets levetid er hovedsagligt afhaengigt af an-
vendelsestype og hyppighed samt af ydre pavirknin-
ger. Af kemiske fibre (polyamid, polyester, dyneema,
aramid) fremstillede produkter er ogsé uden brug ud-
sat for en vis aldning, der i seerdeleshed er afhaengig
af den ultraviolette stralings styrke samt af klimatiske
miljgforhold

Den maksimale levetid ved optimale lagerbetingelser
uden brug: (ekspres-) slynger: 10 ar, karabiner og
forbindelseselementer: ubegraenset.

Et produkts faktiske levetid ender, hvis et af de efter-
folgende frasorteringskriterier er opfyldt (se punkt
JFrasortering") eller hvis produktet anses for foraeldet
til brug i et system. Den faktiske levetid er afhaengig af
flere forskellige faktorer: Brugsintensitet, hyppighed
og omgivelser, samt brugerkompetence, lagringsbe-
tingelser, vedligeholdelse, osv.

Frasortering
| folgende tilfzlde bor udstyret omgaende

af et rednings- / i skal
brugeren inden brugen lese disse bestanddeles
og vejlednin-

infectiemiddelen gebruiken.

De scharnieren van metalen onderdelen dienen
regelmatig en met name na de reiniging te worden
gesmeerd met een droogsmeerstof (smeert als de
smeerstof is opgedroogd, hierdoor blijft er geen stof
en vuil kleven).

Garantie

Voor dit product wordt een garantie van 3 jaren gebo-

den tegen alle materiaal- en fabricagefouten. Uitges-

loten van de garantie zijn normale slijtage, oxidatie,

wijzigingen, onjuiste opslag en onjuist onderhoud,

evenals schade die veroorzaakt is door ongevallen,
- of o .

stelling) of als het product voor het gebruik in een
systeem als achterhaald geldt. De daadwerkelijke le-
vensduur hangt af van een serie van factoren: intensi-
teit en frequentie van het gebruik, gebruiksomgeving,

van de gebruiker, ities en
onderhoud, enz.

Buitengebruikstelling

In de volgende gevallen dient u de uitrusting

direct buiten gebruik te stellen:

- de uitrusting wordt niet goedgekeurd (hetzij voor of
tijdens het gebruik, hetzij bij de periodieke controle)

- als er een harde belasting door een val (valfactor
>1) of een aanzienlijke belasting heeft

Austrialpin is niet verantwoordelijk voor gevolgen,
direct, indirect of gerelateerd aan een ongeval, of an-
dere soorten schade die voortkomen uit het gebruik
van hun producten. Stel zeker dat de productmarke-
ringen tijidens de gehele levensduur van het product
leesbaar blijven.

LET OP: als u deze gebruiksinstructie niet in acht
neemt, kan dit jke situaties

ger, og overholde disse. Brug ma principielt kun ske
i forbindelse med CE-meerkede bestanddele af et

- hvis udstyret ikke klarer inspektionen (sével for
og under enhver brug eller den regelmaessige
hovedinspektion)

- hvis udstyret har vaeret udsat for en hard

personligt sil (PSA) til mod
styrt. Ved en forkert kombination af ikke til hinanden
passende udstyrsdele kan der optreede uforudsete
risici, der kan pavirke den sikre funktion af en udstyrs-
del.

Inspektion, inspektionspunkter

Inden enhver brug: Kontrollér, at karabin, nitte og
skruelukning ikke har revner, deformeringer eller tegn
pé korrosion. Abn snapperen og kontrollér, at denne
lukker automatisk og helt og i givet fald laser under
brugen. Skru i givet fald skruelukningen helt il og op
igen.

Under brugen: Sgrg altid for, at systemets enkelte
udstyrsgenstande er rigtigt placeret i forhold til hin-
anden. Det er ngdvendigt permanent at kontrollere
produktets tilstand og dets forbindelse med andre
udstyrsgenstande.

(faktor >1) eller en anden stor
belastning, undtagen, hvis en upaklagelig og
ubetaenkelig brug bekraeftes af en sagkyndig
person

- hvis udstyrets historie er ukendt hhv. ufuldstaendig

- hvis bandkanter er beskadiget eller der er trukket
trade ud af bandet/selen

- hvis der findes synlige beskadigelser / tegn pa
slitage pa metal- eller kunststofdele og sem

- kontakt med kemikalier eller elektriske pavirkninger

- hvis udstyr, der indeholder tekstil eller kunststof er
mindst 10 gammelt

- hvis du tvivler pa udstyrets palidelighed

Ved ekstreme brugsbetingelser med megen snavs

(sand, stov) og mekanisk slitage (bl.a. ogsa ru, skarpe

Klipper) kan en ekspresslynges sikkerhedsreserver

vasre sa steerkt reduceret allerede efter fa ugers brug,

at slyngen skal udskiftes. @delzeg og bortskaf straks

Drukfouten en technische wijzigingen voorbehouden.
SYMBOLEN en betekenis

Identificatie

EG-typeonderzoek uitgevoerd door AUVA Wien,

, tenzij een persoon

dalbert-Stifter-Str 65, A-1201 WIEN N°0511

Foruden den sa en fortsat brug
kontrol far og under brugen skal produkterne kontrol- forhindres.
leres og mindst en gang om éret af en
sagkyndig person. Hyppigheden af denne inspektion Foraldelse

afhaenger af de omgivelser, hvori produkterne bliver
brugt (mindst hver 12. maned). Fortrinsvist ber det
personlige sikkerhedsudstyr veere brugerelateret,
saledes at brugeren kender udstyrets historie og sa
denne lettere kan noteres

Der findes mange grunde il at et produkt kan anses
for at veere forzeldet og derfor bar bortskaffes for en-
den af dets faktiske levetid (fx: &endring af standarder,
direktiver eller lovgivning, udvikling af nye tekniker,

med andre etc.)

Garanti
Pa dette produkt ydes der 3 ars garanti pa alle mate-
rigle- og fabrikationsfejl. Garantien daekker ikke

Tuotetta saa kayttdd ainoastaan patevét ja vastuunt-
untoiset henkildt, seka muut , suoraan néiden patevi-
en ja vastuuntuntoisten henkildiden alaisina ja val-
vonnan alla olevat henkildt. Varusteiden oikea valinta
vaatii kokemusta ja oikeaa vaarojen analysointia.

suljettuna ollessa kaytossa se taytyy
ruuvata kokonaan kiinni, huomio - &1a kierra liikaa!|
Kaikki ulkopuolelta tulevat esteet ja paine karabiiniin
(esim. koysipyora tai kallio) redusoivat kestavyytta
pahoin, samoin voi tapahtua, ettd rulla tai karabiini
murtuvat jaftai ettd jousi aukeaa. Myds korkein
vetovoima vahenee, jos jarjestelmassa on liian suuri
elementti (esim. levea liina, sauvoja tai tankoja, joiden
halkaisija on suuri jne.).

VAROITUS: Rulla voi irrota térinésta tai hankaukses-
ta ja aiheuttaa tahattomasti jatkoelementin aukeami-
sen. Tarkista karabiini saannollisesti niin, etta lukituk-
sen asianmukainen toiminto on varma.

Tuotteen kayttoika

HUOMIO: erityiset olosuhteet voivat vahentaa tuot-
teen kestoikdd ainoastaan yhteen kayttokertaan
(kontakti kemikaaleihin, erityiset ldmpotilat, teravat
reunat, paha alassyoksyminen). Tuotteen kestoika on

Muutokset ja korjaukset

Turvallisuusominaisuudet voivat muuttua, jos tuotteen
alkuperdisia osia muutetaan tai poistetaan. Varustetta
ei saa muutella tai varustaa lisalaitteilla milléan
tavalla, jos valmistaja ei ole suositellut muutoksia
kirjallisesti.

Sailytys, kuljetus ja hoito

Sailyta varusteita kuivassa ja péivanvalolta suojaisas-
sa paikassa normaalissa ymparistolampétilassa
(-10°C ... +30°C), ja tarkista, etté varusteet eivat ole
puristuksissa, niité ei paina tai venyta mikaan. Suojaa
kemikaaleilta. Valté jatkuvaa térinaa. Kayta suojapus-
sia tai erityista sailytys- ja kuljetussailiota.

Puhdistus
Likaantuneet tuotteet puhdistetaan lampimélld ve-
delld (tarpeen vaatiessa neutraalilla saippualla).
Huuhdellaan hyvin. Kuivaus huoneen Gtil

Krav: Nasjonalsprak i bestemmelseslandet m
AustriAlpin VertriebsgmbH

Industriezone C10

A-6166 Fulpmes

office@austrialpin.at, www.austrialpin.at

Karabiner iht.EN 12275:1998
Forbindelseselementer iht.EN 362:2004
Pulley EN 12278:2007

Dette produktet er del av et personlig sikkerhetsutstyr
il beskyttelse mot fall (PSA) og ber vzere personrela-
tert. Dessuten er det beregnet til bergbestigning,
sportsklatring og il andre vertikale aktiviteter, hvor det
brukes lignende teknikker. Karabineren (forbindelses-
middel) brukes til & forbinde to eller flere utstyrsgjen-
stander med hverandre. Dette produktet ma ikke be-
lastes ut over dets fastsatte grenser. Det ma
anvendes forma

koskaan kuivurissa tai lampdpatterien lahettyvilla!
Tarpeen vaatiessa kéytetaan tavallisia, ei halogeeni-
pitoisia desifiointiaineita. Metalliosien nivelet voidella-
an tarpeen tullen ja saénndllisesti kuivavoiteluaineella
(rasvaa, kun on kuivunut, siten lika ja poly eivat lima-
annu kiinni).

Takuu
Tassa tuotteessa esiintyville materiaali- ja valmistu-
virheille annetaan 3 vuoden takuu. Takuu ei vastaa

Vastuullasi on saada oikeaa tekniikkaa ja

normal slitage, oxididation,
opbevaring og vedligeholdelse, samt skader, der

a koskeva sopiva koulutus. Valmistaja ei
ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka aiheutuvat

stammer fra ulykker, eller ikke-formal
bestemt anvendelse. Austrialpin fralaegger sig ethvert
ansvar for alle direkte, indirekte eller ulykkesrelatere-
de konsekvenser, samt for alle skader, der opstar ved
brug af deres produkter. Serg for, at produktmaerknin-
gen forbliver synlig i hele produktets levetid.

0BS: Ved ignorering af denne brugsanvisning er der
livsfare!

Tekniske aendringer og trykfejl forbeholdes.

SYMBOLER og betydning

Identificering

EF-portotypeafpravning er gennemfort af AUVA Wien,
Adalbert-Stifter-Strasse 65, A-1201 WIEN N°0511

Osta ja vaarasta kaytosta.
Kayttajan taytyy tietad, ettd ruumiillinen ja alyllinen
kyvyttomyys voivat normaali- ja hatatilassa vaikuttaa
negatiivisesti turvallisuuteen.
Ennen varusteiden kayttoa kayttdjan on varmistetta-
va, etta i PSA-jér aan pu-

sen jakayton muutoksis-
ta sekd vaikutteista ri inen. Kemi- ta, 3 4 ja huollossa istd
allisista kuiduista (polyamidi, polyesteri, dynema, vahingoista eika vaihingoista, jotka aiheutuvat tuot-
aramidi) vaimistetut tuotteet tietyll4 taval- teen i tai tuotteen

la jo ilman kayttoakin, ja vanhentumiseen ovat vaikut-
tavina tekijoind ultraviolettisateilyn voimakkuus seka
iimastolliset ympéristoolosuhteet.

Maksimi kestoikd optimaalisessa sdilytyksessa ja

donneen henkildn valiton, turvallinen ja tehokas pe-
lastus voidaan suorittaa, jolloin otetaan huomioon
kaikki mahdolliset hatatapaukset.

X Osien nimitykset: (1) Runko, (2) jousi, (3) niitti,
(4) rulla, (5) lukko
Materiaalit: Alumiiniseos, messinki, terés, tekstiili

Yhdistely, jarjestelméassa kéytto

Yhdistémalld téman tuotteen muihin osiin on olemas-
sa osien toisiinsa kohdistuva, kayttovarmuutta koske-
va vaara. Jos tuotetta kaytetdan yhdessa muiden
pelastus-/ varmistamisjarjestelmien kanssa, taytyy
kéyttajan ensin ottaa selva liitteena olevista suosituk-
sista, huomautuksista ja ohjeista ja noudattaa niita.
Kaytto on sallittua ainoastaan yhdessa CE-merkattu-
jen henkilokohtaisten, korkeudesta putoamisen suo-
jaksi tarkoitettujen turvatarvikkeiden (PSA) kanssa.
Sopimattomien  varusteiden liittaminen toisiinsa
voi aiheuttaa odottamattomia vaaratilanteita, jolloin
tarvikkeen turvallinen toiminto ei enéa ole taattu.

Tarkistus, tarkistettavat pisteet

Ennen jokaista kaytta: Varmista, etté runko, niitti ja
rulla ovat kunnossa ja ettd niissa ei ndy repeamia,
vaantymista tai ruostetta. Avaa jousi ja varmista, etta
se menee kayton aikana kunnolla lukkoon tai lukittuu.
Ruuvaa tarpeen vaatiessa rulla kokonaan kiinni ja
auki.

Kayton aikana: Varmista aina, ettd yksittaiset osat
jarjestelmassé on asetettu toisiinsa néhden oikein.
Tarkista jatkuvasti tuotteen kunto ja muihin varusteisi-
in liitettdessd kaikki térket liitoskohdat.
Asiantuntijan suorittama katsastus: Jatkuvan
tarkastuksen ja tarkkailun liséksi tuote téytyy antaa
vahintaan kerran vuodessa asiantuntijan katsastetta-
vaksi, ja katsastus dokumentoidaan. Katsastuksien
maara on riippuvainen kayttoympéristoolosuhteista
(viimeistdan kuitenkin aina 12 kuukauden valein).
Henkilokohtaisten turvavarusteiden tulisi parhaassa
tapauksessa olla jokaiselle kayttdjalle yksilollinen va-
ruste niin, ettd kdyttdja tuntee omien varusteidensa
historian ja siten varusteet on helpompi katsastaa.
Tulokset kirjataan katsastuskirjaan, jonka taytyy sisal-
ta4 seuraavat tiedot: Varusteiden tarkka tyyppi, malli,
valmistajan nimi ja yhteystiedot, mahdolliset tunnista-
mismerkit, valmistusvuosi, ostopéiva, kdyttoonottopé-

I( -) lenkit: 10 vuotta, karabii-
ni ja jatkoelementit: rajoittamaton.
Tuotteen todellinen kestoikd on paattynyt, kun yksi

i kaytosta poi

kriteereista taytetddn (katso kohta “Kéytostapoisto*
tai jos tuote ja sen kéyttd johonkin jérjestelmaéan
katsotaan olevan vanhentunut. Todellinen kestoiké on
riippuvainen monista seikoista: Kayttointensiteetista,
kayton toistuvuudesta ja kayttdymparistosta, seka
kayttajan patevyydesta, sailytysolosuhteista, huollos-
taym

Kaytostapoisto

Seuraavissa tapauksissa varuste taytyy poistaa

kéytosta heti:

- Varustetta ei hyvaksyta enaa kéyttoon
katsastuksen jalkeen (niin kaytossa, kayton aikana
kuin myds sanndliisessa paatarkastuksessa).

- Jos putoamisesta aiheutunut nykaysvoima tai
kuormitus on ollut liian suuri (putoamiskerroin >1)
tai on ollut jokin muu kuormitus, paitsi jos
asiantuntija toteaa edelleen laitteen toimivat
moitteettomasti ja esteitta.

- Laitteen kayttohistoriaa ei tunneta tai se ei ole
taydellinen.

- Liinan reunat ovat vialliset tai siita tulee lankoja
esiin tai on vedetty pois.

- Metalli-tai muoviosissa sekd saumoissa
mahdollisesti esiintyvia vikoja/kulumisia tulee
tarkkailla

- Kosketus kemikaaleihin tai séhkstd aiheutuneet
vaikutukset.

- Tekstilliset tai muovipitoiset varusteet ovat yli
10 vuotta vanhat.

- Jos epdilet, etta varusteet eivat ole enda luotettavat

Erityisen vaikeissa kayttdolosuhteissa, joissa esiintyy

runsaasti likaa (hiekka, poly) sekd mekaanista han-

kaumaa (mm. myds karkea ja teravareunainen kallio)
voi pikalenkki olla jo muutaman viikon kayton jalkeen
niin huonossa kunnossa, ettd lenkki taytyy vaihtaa.

Havita ja jatehuolla kaytosta poistetut varusteet heti,

jotta niitd ei voi ottaa endé kayttoon.

Vanhentuminen

Monet syyt aiheuttavat sen, etta tuote katsotaan van-
hentuneeksi ja sen vuoksi kéytosta poistettavaksi
(esim. normien muutokset, direktiivit ja lait, uusi tekni-
ikka, muihin laitteisiin sopimattomuus ym.).

kayttatarkoituksesta eroavasta vaarasta kaytosta.
AustriAlpin ei ole vastuussa mistaan johdonmukaisu-
uksista, suorasti, tai epasuorasti tai tapaturmia koske-
vasti, eiké minkaanlaisista vahingoista, jotka aiheutu-
vat tuotteen kaytossa. Varmista, ettd tuotteessa olevat
merkinnét ovat aina hyvin luettavissa

HUOMIO: taman kayttdohjeen noudattamattomuus
on hengevaarallista!

Oikeudet painovirheisiin ja teknisiin - muutoksiin
pidétetaan.

SYMBOLIT ja niiden tarkoitus

Tuntomerkki

EU-tyyppitarkistuksen on suorittanut AUVA Wien,
Adalbert-Stifter-Strasse 65, A-1201 WIEN N°0511

De aktiviteter, hvor dette utstyret brukes, er i sakens
natur farlige. Feil og uaktsomheter kan medfere alvor-
lige, eller til og med dodelige kvestelser. Du er selv
ansvarlig for dine handlinger og beslutninger. De fal-
gende bruksanvisningene skal gjennomleses grundig
og ubetinget overholdes.

Dette produktet ma kun brukes av kompetente og
ansvarsbevisste personer, samt av tredje, som star
under direkte oppsyn og kontroll av en kompetent og
ansvarsbevisst person. Det riktige valg av utstyr kre-

dette lettere. Resultatene noteres i proverapporten,
som skal inneholde falgende: Utstyrsgjenstandens
noyaktige type, modell, navn og kon-

Made in Austria
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av dets faktiske levetid (f.eks.: endring av standarder,
direktiver eller lovgivning, utvikling av nye teknikker,

Requisitos: E
lenguas oficiales del pais de destino

AustriAlpin VertriebsgmbH

Industriezone C10, 6166 Fulpmes, Austria
office@austrialpin.at, www.austrialpin.at

Mosquetén segun EN 12275:1998
Elementos de unién segun EN 362:2004
Pulley EN 12278:2007

Este producto es parte de un equipo personal para
proteccion contra caidas desde alturas (PSA) y
deberia ser asignado a una persona determinada.
Ademés, esta previsto para alpinismo, escalada y
ofras actividades en vertical en las que se utilicen
técnicas similares. EI mosqueton (elemento de unién)
se utiliza para unir dos 0 mas elementos de un
equipo. Este producto no debe sobrecargarse mas
alla de sus limites. Solo debe utilizarse para el fin
para el cual ha sido disefiado.

Las actividades en las cuales se ufiiza este
equipo son peligrosas por naturaleza. Los errores y
descuidos pueden causar graves lesiones o incluso la
muerte. Usted es responsable de sus acciones y
decisiones. Debe leer atentamente las siguientes
indicaciones de uso y respetarlas.

Este producto solo puede ser utilizado por personas
competentes y responsables, ademas de terceros,
que estén bajo la supervision directa y el control de
una persona competente y responsable. La eleccion
adecuada del equipo requiere experiencia y debe
efectuarse tras un andlisis de los posibles riesgos.
Es responsabilidad suya contar con la formacion ne-
cesaria para aplicar las técnicas adecuadas y las
medidas de seguridad. El fabricante, en caso de abu-
50 y/o uso indebido, declina toda responsabilidad.

El usuario debe tener en cuenta que, en condiciones
fisicas o mentales no adecuadas, pueden ocasionar-
se mermas de la seguridad, tanto en situaciones
normales como de emergencia.

Antes de utilizar el equipo, el usuario debe garantizar
que, en caso de caida, con el sistema PSA se pueda
efectuar un rescate inmediato, seguro y efectivo de la
persona y que tenga en cuenta todo tipo de situacio-
nes de emergencia.

EX Nombre de los componentes: (1) cuerpo,
(2) gatillo, (3) remache, (4) rodillo, (5) cierre
Materiales: Aleaciones de aluminio, laton,
acero, textil

Combinacién, uso en el sistema

Al combinar este producto con otros elementos existe
el peligro de la merma mutua de la seguridad en el
uso. Si este producto se utiliza junto con otros
elementos de un sistema de rescate/proteccion, el
usuario, antes de su uso, debe informarse y seguir
las i i

personalmente a un usuario, de manera que el usua-
rio conozca la historia del equipo y, por lo tanto, pueda
realizar los controles con mayor facilidad. Los resul-
tados se registraran en un informe que debe contener
lo siguiente: referencia exacta del elemento del equi-
po, modelo, nombre e informacién de contacto del
fabricante, opciones de identificacion, afio de fabrica-
cion, fecha de compra, fecha del primer uso, nombre
del usuario y otras informaciones relevantes sobre el
uso y el mantenimiento, registro de la inspeccion
regular (incl. firma del controlador)

Manejo

Un mosqueton ofrece su méaxima resistencia con
el gatillo cerrado y la carga en sentido longitudinal
Cualquier otro tipo de carga reduce la resistencia a la
rotura. Los elementos de union solo se pueden utilizar
con el gatillo cerrado o, dado el caso, bloqueado (con
cierre de rosca de seguridad, éste siempre debera
estar completamente enroscado, jAtencion - no pasar
de roscal)

Cualquier obstruccion o presion externa (p. €j. por un
sistema de descenso o una roca) reduce considera-
blemente la resistencia del mosqueton, también
puede romperse el rodillo o el mosqueton y/o abrirse
el gatillo. La fuerza maxima de traccion también
queda fuertemente reducida al utilizar en el sistema
un elemento demasiado grande (p.ej. cinta ancha,
varillas con un didmetro grande, etc.).

ADVERTENCIA: El rodillo puede soltarse por vibracion
o friccion y conllevar la apertura involuntaria de uno
de los elementos de union. Compruebe el mosqueton
con regularidad para garantizar un cierre correcto.

Duracién del producto

ATENCION: los objetos excepcionales pueden redu-
cir la duracion del producto a un solo uso (contacto
con productos quimicos, temperaturas extremas,
bordes cortantes, caida grave)

La duracion del producto depende principalmente del
tipo y la frecuencia de uso, asi como de las influen-
cias externas. Los productos fabricados con fibras
sintéticas  (poliamida, poliéster, dyneema, aramida)
aun sin utilizarse sufren un cierto envejecimiento que
depende principalmente de la fuerza de la radiacion
ultravioleta y de las

dad de cambiar la cinta. Destruya y elimine los
elementos inadecuados del equipo de inmediato, con
el fin de evitar un nuevo uso de los mismos.

Envejecimiento

Existen muchas razones por las que un producto se
considera envejecido y por las cuales debe ser
eliminado antes de llegar al fin real de su vida (p.ej.
modificacion de las normas, directivas o leyes,
desarrollo de nuevas tecnologias, incompatibilidad
con otros elementos del equipo, etc.)

Modificaciones y reparaciones

Cuando se modifican o suprimen elementos origina-
les del producto puede verse mermada su seguridad.
El equipo no debe ser modificado ni adaptado para
afadirsele piezas adicionales de ninguna manera
que no haya sido recomendada por el fabricante por
escrito.

C 3 portey

Guarde el equipo en lugar seco y protegido de la
luz natural a una temperatura ambiente normal
(-10°C a + 30 °C), sin carga mecanica por prensado,
compresion o traccion. Proteja el equipo de posibles
productos quimicos. Evite las vibraciones constantes.
Utilice bolsas de proteccion o recipientes especiales
para almacenamiento y transporte.

Limpieza

Los productos sucios deben limpiarse con agua tem-
plada (en caso necesario con jabon neutro). Enjuagar
bien. jSecar a temperatura ambiente, nunca en seca-
dora o cerca de aparatos de calefaccion! En caso
necesario pueden utilizarse desinfectantes halogena-
dos de uso comercial

Las articulaciones de las piezas metalicas deben
lubricarse regularmente con un lubricante seco y,
sobre todo, después de la limpieza (lubricar cuando
esté seco, asi se evita la adherencia de polvo y
suciedad).

Garantia

Este producto tiene una garantia de 3 afios para
cualquier fallo de material o fabricacion. Quedan
excluidos de la garantia el desgaste normal, la
oxidacion, modificaciones, el almacenamiento o
el i asi como los dafios

La duracion maxima en optimas de
almacenamiento y sin uso: Cintas (exprés): 10 afios,
mosquetones y elementos de union: ilimitada.

La vida real de un producto termina cuando se puede
aplicar alguno de los siguientes criterios de elimina-
cion (véase apartado “Eliminacion”) o cuando el pro-
ducto se considera obsoleto para utilizarlo en un sis-
tema. La vida real depende de una serie de factores:
Intensidad, frecuencia y condiciones de uso, ademas
de la ia del usuario, las condiciones de

e

adjuntas de estos elementos. El uso solo debe efec-
tuarse en combinacion con elementos marcados con
CE de un equipo de proteccion personal (EPP) para
proteccion contra caidas desde alturas. Si los ele-
mentos de un equipo se combinan de forma erronea
pueden surgir riesgos imprevisibles que ya no garan-
ticen la funcion de seguridad de un elemento del
equipo.

Verificacion, puntos a controlar:

antes de cada uso: compruebe que el cuerpo, el re-
mache y el rodillo no presentan fisuras, deformaciones
ni signos de corrosion. Abra el gatillo y verifique que
abre y cierra de forma automatica y completa durante
su uso. En caso necesario, enrosque y desenrosque.
durante el uso: compruebe siempre que los diferen-
tes elementos del equipo estan bien colocados entre
si en el sistema. Es imprescindible comprobar cons-
tantemente el estado del producto y su union con los
demés elementos del equipo.

control por un técnico: ademas de los controles re-
gulares, antes y durante su uso, los productos deben
ser controlados y certificados por un técnico al menos
una vez al afio. La frecuencia de los controles depen-
de de la intensidad con la que se utilicen los produc-
tos (como minimo cada 12 meses). Preferiblemente,
el equipo de proteccion personal deberia adjudicarse

PROPER USE

Krav: Officiellt sprak i bestimmelselandet
AustriAlpin VertriebsgmbH

taktinformasjon, - identifiseringsmuligheter, - produks-
jonsér, kjgpsdato, dato for farste bruk, brukernavn og
annen viktig informasjon vedr. bruk og vedlikehold,

jon av den i i
(inkl. kontrollgrens underskrift)

med andre etc.)

Endringer og reparasjoner

Endring eller fiermelse av produktets originale be-
standdeler, kan medfare innskrenkning av sikkerhet-
segenskapene. Utstyret ma pa ingen mate, hvis det
ikke blir skriftlig anbefalt av produsenten, endres eller
tilpasses til anbringelse av ekstradeler.

Betjening
En karabiner har den sterste bruddstyrken ved lukket
snapper og belastning i i Enhver

annen belastning reduserer bruddstyrken. Forbin-
delseselementer ma kun brukes med lukket og ved
behov Iast snapper (ved skruelukning skal denne all-
tid skrues fullstendig til, obs — skru forsiktig for ikke &
trekke skruene over gjengenel).

Enhver hindring eller trykk utenfra (f.eks. fra et appa-
rat for nedfiring eller en Klippe) pa karabineren redu-
serer bruddstyrken sterkt, likeledes kan skrueluknin-
gen eller karabineren brekke og/eller snapperen kan
apne seg. Dessuten er den maksimale trekkraften ved
bruk av et for stort element i systemet (f.eks. en for
bred sele, stangsystem med for stor diameter osv.)
sterkt redusert.

ADVARSEL: Skruelukningen kan Igsne seg pga.
vibrasjoner eller friksjon og medfere en utilsiktet ap-

ver erfaring og skal skje ved hjelp av en risiks l
se.

Det er ditt ansvar & sgrge for  fa en passende under-
visning i bruken av riktige teknikker og sikkerhetsfor-
anstaltninger. Produsenten fraskriver seg ethvert
ansvar for misbruk og/eller feil anvendelse.

Brukeren ber vaere oppmerksom pa, at sikkerheten s&
vel under normale omstendigheter som i et nodstilfel-
le, kan pavirkes ved ikke egnet fysisk og/eller mental
forfatning.

For utstyret tas i bruk, skal brukeren serge for, at det i
tilfelle av et fall i PSA-systemet, kan skje en omgaen-
de, sikker og effektiv redning av personen som er
fanget opp og at det tas hensyn fil alle mulige nedstil-
feller.

I3 Betegnelse av delene: (1) karabiner, (2) snapper,
(3) nitte, (4) skruelukning, (5) las

Materialer: aluminiumslegeringer, messing,

stal, tekstil

Kombinasjon, bruk i system
Ved kombinasjon av dette produktet med andre be-
standdeler bestar det fare for gjensidig pavirkning av
brukssikkerheten. Blir dette produktet brukt sammen
med andre bestanddeler av et rednings- / opp-
fangningssystem, skal brukeren for bruken lese disse
bestanddelenes medfelgende anbefalinger, anvisnin-
ger og veiledninger, og overholde disse. Bruk ma
prinsipielt kun skje i forbindelse med CE-merkede
av et personlig sil (PSA) til
beskyttelse mot fall. Ved en feil avikke til

ning a\ i Kontrollér
regelmessig, for & sikre, at den laser korrekt.

Produktets levetid

OBS! Usedvanlige omstendigheter kan redusere
produktets levetid til én enkelt anvendelse (kontakt
med kjemikalier, ekstreme temperaturer, skarpe kan-
ter, et kraftig fall)

Produktets levetid er hovedsakelig avhengig av an-
vendelsestypen og hyppigheten, samt av ytre pavirk-
ninger. Av kjemiske fibre (polyamid, polyester, dynee-
ma, aramid) fremstilte produkter er ogsa uten bruk
utsatt for en viss aldring, som i seerdeleshet er avhen-
gig av den ultrafiolette strélingsstyrken samt av klima-
tiske miljforhold.

Den maksimale levetiden ved optimale lagerbetingel-
ser uten bruk: (ekspress-) slynger: 10 &, karabinere
og forbindelseselementer: ubegrenset.

Et produkts faktiske levetid ender, hvis et av de etter-
folgende utsorteringskriterier er oppfylt (se punkt
JUtsortering®), eller hvis produktet anses for foreldet
til bruk i et system. Den faktiske levetiden er avhengig
av flere forskjellige faktorer: Bruksintensitet, hyp-
pighet og omgivelser, samt brukerkompetanse, lag-
ringsbetingelser, vedlikehold, osv.

Utsortering

| folgende tilfelle ber utstyret omgaende

utsorteres:

- hvis utstyret ikke klarer inspeksjonen (s vel for og
under enhver bruk eller den regelmessige

hverandre passende utstyrsdeler, kan det oppsta
uforutsette risikoer, som kan pavirke den sikre funks-
jonen av en utstyrsdel.

Inspeksjon, inspeksjonspunkter

For enhver bruk: Kontrollér, at karabiner, nitte og
skruelukning ikke har revner, deformeringer eller tegn
pa korrosjon. Apne snapperen og kontrollér, at denne
lukker automatisk og helt og at den laser under bruk i
pakommende tilfelle. Skru eventuelt skruelukningen
helt til og opp igjen.

Under bruken: Serg alltid for, at systemets enkelte
utstyrsgjenstander er riktig plassert i forhold til hve-
randre. Det er absolutt nedvendig & kontrollere stadig
produktets tilstand og dets forbindelse med andre ut-
styrsgjenstander.

Sakkyndig inspeksjon: | tillegg til den stadige kont-
rollen for og under bruk, skal produktene kontrolleres
og dokumenteres minst én gang om aret av en sak-
kyndig person. Hyppigheten av denne inspeksjonen
(minst hver 12. maned) er avhengig av omgivelsene,
der produktene blir brukt. Fortrinnsvis ber det person-
lige sikkerhetsutstyret vaere brukerrelatert, slik at bru-
keren kjenner utstyrets historie og kan kontrollere

- hvis utstyret har vaert utsatt for en hard
fallbelastning (faktor >1) eller en annen stor
belastning, unntatt, hvis en upaklagelig og
ubetenkelig bruk bekreftes av en sakkyndig person

- hvis utstyrets historie er ukjent hhv. ufullstendig

- hvis bandkanter er beskadiget eller det er trukket
trader ut av bandet

- hvis det finnes synlig beskadigelse / tegn pa slitasje
pa metall- eller kunststoffdeler og semmer

- kontakt med kjemikalier eller elektriske pavirkninger

- hvis utstyr, som inneholder tekstil eller kunststoff er
minst 10 gammelt

- hvis du tviler pa utstyrets palitelighet
Ved ekstreme bruksbetingelser med mye smuss
(sand, stov) og mekanisk slitasje (bl.a. 0gsa rue, skar-
pe klipper) kan sikkerhetsreserven til en ekspresslyn-
ge vaere sa sterkt redusert allerede etter fa ukers
bruk, at slyngen ma utskiftes. Utsorterte utstyrsgjen-
stander ma straks gdelegges og avhendes, slik at en
fortsatt bruk forhindres.

Foreldelse
Det finnes mange grunner for at et produkt kan anses
for & veere foreldet og derfor ber bortskaffes fer enden

[o] ing, transport og pleie

Oppbevar ditt utstyr tert og beskyttet mot dagslys ved

normal omgivelsestemperatur (-10 °C til +30 °C),

uten mekanisk klemme-, trykk, eller trekkbelastning.

Oppbevar ditt utstyr beskyttet mot kjemikalier. Unnga
vibrasjoner. Bruk eller

spesielle lager- og transportbeholdere.

Rengjering

Rengjer filsmussede produkter i lunkent vann (om
nodvendig med en noytral sape). Skyll dem godt.
Tork dem ved romtemperatur, aldri i terketromler eller
inaerheten av varmelegemer! Det kan brukes vanlige,

A-6166 Fulpmes
office@austrialpin.at, www.austrialpin.at

Karbinhake enligt EN 12275:1998
Férbindningselement enligt EN 362:2004
Pulley EN 12278:2007

Den hér produkten &r en del av en personlig skyd-
dsutrustning som skydd mot fall (PSA) och bér vara
personrelaterad. Vidare &r den avsedd for bergsbes-
tigning, sportklattring och for andra vertikala aktivite-
ter, vid vilka man anvander sig av liknande tekniker.
Karbinhaken (forbindelsemedel) anvands till att for-
binda tva eller flera utrustningsforemal med varandra.
Den hér produkten far inte belastas utover dess fast-
stéllda granser. Den far uteslutande anvandas for det
syfte som den har konstruerats for.

Aktiviteter, som den har utrustningen anvands till, &r
naturligtvis farliga. Fel och slarv kan ha allvarliga per-
sonskador och till och med déden ill foljd. Du ansva-
rar sjélv for dina handlingar och beslut. Féljande

ke ved behov.
Ledd pa metalldeler skal smores regelmessig og
fremfor alt etter rengjering med et torrsmeremiddel
(smerer nar det er innterket, derved unngar man, at
stov og smuss blir hengende).

Garanti

Pa dette produktet gis det 3 ars garanti pa alle materi-
al- og fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke normal
slitasje, oksidasjon, forandringer, usakkyndig opp-
bevaring og vedlikehold, samt skader, som stammer
fra ulykker, skjodeslashet, eller ikke-formalsbestemt
anvendelse. Austrialpin fraskriver seg ethvert ansvar
for alle direkte, indirekte eller ulykkesrelaterte konsek-
venser, samt alle skader, som oppstar ved bruk av
sine produkter. Serg for, at produktmerkningen forblir
synlig i produktets hele levetid.

OBS: Det bestar livsfare ved ignorering av denne
bruksanvisningen!

Tekniske endringer og trykkfeil forbeholdes.

SYMBOLER og betydning

Identifisering

EF-prototypepraving er gjennomfart av AUVA Wien,
Adalbert-Stifter-Strasse 65, A-1201 WIEN N°0511

skall lasas igenom noga och ovill-
korligen beaktas.

Den har produkten far endast anvéndas av kompeten-
ta och ansvarsmedvetna personer och av tredje per-
soner som star under en direkt uppsikt och kontroll av
en kompetent och ansvarsfull person. Ett korrekt val
av utrustning kréver erfarenhet och skall ske med
hjélp av en riskanalys.

Du ansvarar sjalv for att du har erhallit en lamplig ut-
bildning i hur man anvander korrekt teknik och korrek-
ta sakerhetsatgérder. Tillverkaren ansvarar inte vid
fall av missbruk och / eller felaktig hantering.
Anvéndaren maste vara medveten om det kan upptré-
da sakerhetsrisker vid ett normalfall eller ett nodfall,
om han / hon inte &r i god fysisk och / eller psykisk
form.

Innan anvéndaren tar utrustningen i bruk, skall han /
hon forvissa sig om att det - vid ett fall i PSA systemet
- gér att genomfdra en omedelbar, saker och effektiv
raddning, som beaktar alla méjliga nodfall, av den
person som har fangats upp.

X Beteckning av delarna: (1) karbinhake,
(2) fiadrande tunga, (3) nit, (4) cylinder, (5) las
Material: aluminiumlegeringar, massing, stal, textil

Kombination, anvéndning i system
Nar den hédr produkten med andra

almacenamiento, el mantenimiento, etc.

Eliminacién

En los siguientes casos debe eliminar el equipo

de inmediato:

- el equipo no supera la inspeccion (tanto antes y
durante el uso como en la inspeccion realizada
por un técnico)

- cuando se produzca una sobrecarga por caida
grave (factor de caida >1) u otro tipo de sobrecarga
grave, a no ser que un técnico confirme su perfecto
estado

- se desconozca, o esté incompleto, el historial de
uso del equipo

- silos bordes de las cintas estan dafiados o si hay
algan hilo suelto de la cinta

- se observan dafios/desgaste en las piezas de
metal o plastico y en las costuras

- contacto con productos quimicos o influjos
eléctricos

- el equipo textil o sintético tiene al menos 10 afios

- si tiene dudas respecto a la fiabilidad del equipo

En condiciones de uso extremas con mucha suciedad

(arena, polvo) y desgaste mecanico (entre otros, roca

abrupta, irregular) las reservas de seguridad de una

cinta exprés pueden reducirse considerablemente
tras pocas semanas de uso, conllevando la necesi-

senast var 12:e manad). | forsta hand bor den per-
sonliga skyddsutrustningen vara brukarrelaterad, sa
att anvandaren kénner till utrustningens forhistoria
och man darigenom lattare kan kontrollera denna.
Resultaten skrivs upp i en kontrollrapport, som maste
innehalla foljande: exakt typ for utrustningsforemal,
modell, namn och kontaktinformation fill tillverkaren
samt annan viktig information om anvéandning och
underhall, noteringar om den regelbundna kontrollen
(inkl. kontrollorens namnteckning).

ing

En karbinhake &r allra mest hallfast nar den fiadrande
tungan &r stangd och den belastas i langdriktning. All
annan slags belastning reducerar dess brotthallfas-
thet. Forbindningselement far endast anvandas nar

por accidentes, descuidos o usos
indebidos no previstos para este producto. Austrialpin
no se iza de las posibles

directas, indirectas o accidentales, ni de cualquier
tipo de dafio que se produzca por el uso de sus
productos. Aseglrese de que las inscripciones del
producto sean legibles durante toda la vida del
producto.

ATENCION: jla inobservancia de estas instrucciones
de uso conlleva riesgo para la vida!

Reservado el derecho de posibles errores de impre-
sion y modificaciones técnicas.

SIMBOLOS y significado

Identificacion

Inspeccion del modelo UE realizada por AUVA Wien,
Adalbert-Stifter-Strasse 65, A-1201 VIENAN® 0511

fa veckors nyttjande, att glan maste bytas ut. Forstor
och bortskaffa utsorterade utrustningsforemal ome-
delbart, s att ett fortsatt bruk forhindras.

Féraldrade produkter

Det finns méanga skal till att man kan betrakta en pro-
dukt som foraldrad och man dérfor bér behandla pro-
dukten som avfall, redan innan dess faktiska livslangd
&r slut (t.ex. andring av radande standard, direktiv el-
ler lagar, ny teknik har tagits fram, produkten &r inte
kompatibel med andra utrustningsdelar etc.).

Andringar och reparationer

Om produktens original bestandsdelar forandras eller
avlagsnas, ar det mdjligt att sakerhetsegenskaperna
darmed forsamras. Utrustningen far pa intet satt, som

den fjddrande tungan &r stangd och i fo
fall last. (Om det finns en skruviassakring skall den
alltid vridas at helt, OBS! - forvrid inte laset!)

Alla slags hinder eller tryck utifran (t.ex. genom en
nedfimingsapparat eller en klippa) mot karbinhaken
reducerar hallfastheten kraftigt, Cylindemn eller karbin-
haken kan ocksa brytas av och / eller den fiadrande
tungan kan oppnas. Om man anvéander ett alltfor
stort element i systemet ( t.ex. ett brett baltesband, ett
system bestdende av stanger med stor diameter
0.5.v), sa reduceras aven den maximala dragkraften
starkt.

VARNING!: Cylindern kan lossna pa grund av vibrati-
on eller friktion och leda fill att fo

inte har av ftillverkaren i skriftlig
form, forandras eller anpassas sa att man kan tillfoga
extradelar.

Forvaring, transport och skotsel

Forvara din utrustning torrt och skyddad mot dagsljus
vid normal lagringstemperatur

(-10°C till +30°C), utan mekanisk kldm-, tryck- eller
dragbelastning. Skydda utrustningen mot kemikalier.
Undvik standiga vibrationer. Anvand skyddspasar el-
ler speciella lager- och transportbehallare.

Rengéring
Rengdr smutsiga produkter i ljlummet vatten (vid be-
hov med neutral tval). Skdlj noga av. Lat torka vid

oppnas oavsiktligt. Kontrollera darfor karbinhaken
regelbundet, sa att Iaset garanterat fungerar korrekt.

Produktens livslangd

0BS! Extrema omsténdigheter kan reducera produk-
tens livslangd till ett enda anvandningstillfalle (kontakt
med kemikalier, extrema temperaturer, skarpa kanter,
allvarligt fall).

Produktens livsiang beror i allt vésentligt pa hur och
hur ofta den anvands samt pa yttre inflytanden. Pro-
dukter som &r tillverkade av kemiska fibrer (polyamid,
polyester, dyneema, aramid) aldras en del, dven nar
de inte anvands, aldringsprocessen &r i synnerhet
beroende av hur stark den ultravioletta stralningen ar
och vilka klimatiska miljoinfytanden som de utsétts
for.

Den maximala livsléngden vid optimala lagringsvillkor
samt utan anvandning ar for (express-) Gglor:

aldrig i eller i narheten
av vérmeelement! Vid behov kan man anvénda
gangse, icke halogenhaltiga desinfektionsmedel
Lederna pa metalldelar skall smorjas regelbundet och
framfor allt efter rengdring med ett torrsmorjmedel
(smorjer nar det &r intorkat, darigenom klistrar inte
damm och smuts fast).

Garanti

For den hér produkten lamnas en garanti pa 3 &r pa
alla material- och fabrikationsfel. Garantin técker inte
normalt slitage, oxidering, forandringar, osakkunnig
lagring och osakkunnigt underhall samt skador som
beror pa A slarv eller

ten, som produkten inte & amnad for. Austrialpin
ansvarar inte for nagra som helst direkta, indirekta
eller olycksfallsrelaterade konsekvenser eller for na-
gon annan sorts skada som resulterar av anvandnin-
gen av deras produkter. Forvissa dig om att produkt-

10 ar, for i och

bestandsdelar foreligger det en risk for arr dessa 6m-
sesidigt minskar brukssakerheten. Nar man anvander
den har produkten tillsammans med andra bestands-
delar i ett raddnings- / fangstsystem, sa maste anvan-
daren fore anvandning informera sig om och noga
iaktta de bifogade rekommendationerna, informatio-
nema och instruktionema avseende de har bestands-
delarna. Produkten far principiellt endast anvandas

En produkts faktiska livslangd ar slut, nér ett av foljan-
de kriterier for utsortering foreligger (se punkt “Utsor-
tering®) eller nar produkten anses som inte aktuell for
anvandning i systemet. Den faktiska livslangden beror
pa en méngd faktorer. bruksintensitet,

- frekvens och - miljo samt anvandarens kompetens,
lagringsvillkoren 0.s.v.

med CE- mérkta a till en
personlig skyddsutrustning (PSA) som skydd mot fall.
Vid en felaktig av som

| foljande fall bor du omedelbart kassera

inte passar samman, kan det uppsta ofdrutsebara
faror, som gor att en saker funktion inte langre kan
garanteras for varje utrustningsdel.

Kontroll, inspektionspunkter

Fére varje anvéndning: Forvissa dig om att karbin-
hake, nit och cylinder inte uppvisar nagra sprickor,
deformationer eller tecken pa korrosion.Oppna den
fjadrande tungan och forvissa dig om att den vid an-
vandning sténgs och i forekommande fall lases auto-
matiskt och komplett. Skruva helt igen och ater upp
cylindern, om sé behovs
Under anvéndning: Forvissa dig om att systemets
olika utrustningsdelar befinner sig i korrekt position i
forhallande till varandra. Det &r absolut nédvandigt att
man standigt kontrollerar produktens fillstand och
dess forbindelse med andra utrustningsdelar.
Sakkunnig kontroll: Forutom den standiga kontrol-
len fore och under anvandning maste produkterna
kontrolleras och dokumenteras minst en gang om aret
av en sakkunnig person. Kontrollfrekvensen &r bero-
ende av den miljo, dér produkterna anvénds. (allra

- Utrustningen godkanns inte vid kontrollen (bade
fore och under anvandning samt vid den
regelbundna huvudkontrollen).

- Nér en hard fallbelastning (fallfaktor >1) eller en
annan betydande belastning har agt rum, med
undantag for om en sakkunnig person bekréftar, att
produkten kan anvéndas korrekt och utan
beténkligheter.

- Produktens anvandningshistoria &r inte kand eller
&r ofullsténdig.

- Béltesbandets kanter &r skadade eller det har
dragits ut tradar ur baltesbandet.

- Man kan konstatera skador / tecken pa slitage pa
metall- eller plastdelarna och sommarna

- Kontakt med kemikalier eller elektrisk paverkan

- Om utrustning med textila eller plastbestandsdelar
ar minst 10 ar gammal.

- Om du tvivlar pa utrustningens tillforlitlighet.

Vid extrema anvandningsvillkor med mycket smuts

(sand, damm) och mekaniskt slitage (eller t.ex. grova

och skarpa Klippor) kan sékerhetsreserverna i en ex-

pressdgla ha reducerats sa kraftigt, redan efter nagra

forblir lasbara under produktens hela
livslangd.

OBS! Om bruksanvisningen inte beaktas foreligger
livsfara!

Vi forbehaller oss tryckfel och tekniska andringar.

SYMBOLER och betydelse

Identifiering

EG-prototypkontroll genomfdrd av AUVA Wien,
Adalbert-Stifter-Strasse 65,

A-1201 WIEN N°0511

www.austrialpin.at



Reikalavimai:

valstybiné paskirties $alies kalba
AustriAlpin VertriebsgmbH
Industriezone C10

6166 Fulpmes, Austria
office@austrialpin.at, www.austrialpin.at

Karabinas pagal EN 12275:1998
Jungiamasis elementas pagal EN 362:2004
Pulley EN 12278:2007

Sis gaminys yra asmeninés saugos [rangos,
skirtos apsaugoti nuo kritimo i aukstai, dalis ir
yra skirtas vienam asmeniui. Jis taip pat skirtas
naudoti kopiant | kalnus, sportiniam kopimui ir kitai
vertikaliai veiklai, kurioje naudojama panasi tech-
nika. Karabinas (jungiamoji priemoné) naudoja-
mas dviems arba daugiau jrangos daliy sujungti
Sio gaminio negalima apkrauti daugiau, nei nusta-
tytos leistinos ribos. Jj galima naudoti tik tuo tikslu,
kuriam jis buvo sukurtas.

Veikla, kurioje naudojama 8i jranga, jau pati savai-
me yra pavojinga. Klaidos ir neatidumas gali bati
sunkiy suzalojimy arba net mirties priezastimi. Uz
savo veiksmus ir sprendimus atsakote patys.
AtidZiai perskaitykite iuos naudojimo nurodymus
ir batinai jy laikykités.

8 gaminj gali naudoti ik kompetentingi ir atsakingi
asmenys bei tretieji asmenys, kuriuos prizidri ir
kontroliuoja kompetentingas ir atsakingas asmuo.
Tinkamg jrangos pasirinkima lemia patirtis, jis
nustatomas analizuojant pavojingas situacijas.

Jus patys atsakote dél tinkamo teisingos technikos
ir apsauginiy priemoniy  taikymo mokymy.
Piktnaudziaujant ir (arba) netinkamai naudojant
gamintojas neprisiima jokios atsakomybeés.
Naudotojas turi suvokti, kad netinkama fiziné ir
(arba) dvasiné biklé jprastu ir avariniu atveju
neigiamai itakoja sauga.

Prie$ naudodamas jranga naudotojas turi uztikrinti,
kad jvykus kritimui { PSA sistema, nedelsiant bus
uZtikrintas saugus ir veiksmingas pagauto asmens
iSgelbgjimas, atsizvelgiant | visas jmanomas avari-
nes situacijas.

2 Daliy pavadinimai: (1) korpusas,
(2) spragtukas, (3) kniede, (4) ritinélis,
(5) uzraktas

Medziagos: aliuminio lydiniai, Zalvaris,
plienas, tekstilé

Deriniai, naudojimas sistemoje

Derinant §j gaminj su kitomis dalimis kyla abipusés
neigiamos jtakos saugai pavojus. Jeigu gaminj
naudojate kartu su kitomis sudétinémis gelbéjimo /
pagavimo sistemos dalimis, prie naudodami turi-
te susipazinti su pridétomis Sy daliy rekomendaci-
jomis, nurodymais ir instrukcijomis. Naudoti galima
tik su CE pazenklintomis Asmeninés saugos
irangos (PSA) dalimis, sauganciomis nuo kritimo
i8 didelio aukscio. Netinkamai suderinus tarpusa-
vyje nederancias jrangos dalis gali kilti nenumatyti
pavojai, dél kuriy nebegalima bus uztikrinti skland-
aus jrangos dalies veikimo.

Patikra, tikrinami punktai:

Prie$ kiekviena naudojima: sitikinkite, kad kor-
puse, kniedéje ir ritinélyje néra jtrakimuy,
deformacijy arba korozijos. Atidarykite spragtuka ir
fsitikinkite, kad naudojant jis uZsidaro arba
uzsirakina savarankiskai ir iki galo. Prireikus
uzsukite ir atsukite ritinél iki galo.

Naudojimo metu: nuolat uztikrinkite, kad atskiry
jrangos daliy padétis sistemoje baty teisinga.
Butina nuolat tikrinti gaminio ir jo jungiamujy daliy
su kitomis jrangos dalimis bakle.

Eksperto patikra: be nuolatinés patikros prie$
naudojima ir naudojant, gaminius bent viena karta
per metus turi patikrinti ir rezultatus uzfiksuoti doku-
mentuose ekspertas. Patikros daznumas priklau-
50 nuo aplinkos, kurioje naudojami gaminiai, inten-
syvumo (véliausiai kas 12 ménesiy). Geriau, kai
asmeniné saugos jranga yra asmeniné naudotojy
nuosavybé. Taip naudotojas Zino jrangos istorija ir
ja galima lengviau patikrinti. Rezultatai jrasomi

patikros protokole, kuriame turi bati Sie duomenys:
tikslus jrangos dalies tipas, modelis, gamintojo pava-
dinimas ir kontaktiné informacija, identifikavimo
galimybé, pagaminimo metai, pirkimo data, naudoji-
mo pradzios data, naudotojo pavarde ir kita svarbi
informacija apie naudojima ir prieZidra, uZrasai apie
reguliarias patikras (jskaitant tikrintojo parasa).

Naudojimas:

Karabinas yra itin tvirtas esant uzdarytam uzsegikliui
ir apkraunant jj iSilgine kryptimi. Bet kokia kita apkrova
sumazina ardomaja apkrova, Jungiamuosius elemen-
tus galima naudoti tik esant uzdarytam ir (prireikus)
uZrakintam uZsegikliui (esant jrengtam uZzsukamajam
uzsegikliui, jis turi bati uzsuktas iki galo; démesio —
nepersukite!).

Bet kokia kliutis arba karabino spaudimas i§ iSorés
(pvz., lyny blokas arba uola) labai sumazina tvirtuma,
taip pat gali lozti ritinélis arba karabinas ir (arba)
atsisegti spragtukas. Naudojant sistemoje per didelj
elementa, pvz., platy dirza, didelio skersmens lazdas,
maksimali traukos jéga taip pat labai sumazéja.

[SPEJIMAS: dél vibracijos ar trinties ritinélis gali atsi-
palaiduoti ir dél to gali netycia atsidaryti jungiamasis
elementas. Siekdami uZtikrinti tinkama uZrakinima,
reguliariai tikrinkite karabina.

Gaminio tarnavimo trukmé

DEMESIO: nejprastos salygos gali  sutrumpinti
gaminio naudojimg iki vieno karto (kontaktas su
cheminémis medziagomis, itin auksta arba itin Zema
temperatira, atrios briaunos, stiprus kritimas).

15 esmés gaminio tarnavimo laikas priklauso nuo nau-
dojimo budo ir daznumo bei iSorés faktoriy poveikio.
Gaminiai i§ cheminio pluoto (poliamido, poliesterio,
.dyneema’, aramido) ir nenaudojami Siek tiek sensta;
tai priklauso nuo ultravioletinio spinduliavimo stiprumo
ir klimatiniy aplinkos salygu.

Maksimali tarnavimo trukmé esant optimalioms
laikymo salygoms ir nenaudojant: (,Express) kilpos:
10 mety, karabinai ir jungiamieji elementai: neribota.
Faktiné gaminio tarnavimo trukmé baigiasi, kai atitin-
ka vienas i$ pripazinimo netinkamu kriterijy (zr. punkta
,Pripazinimas netinkamu‘) arba kai produktas laiko-
mas nebetinkamu naudoti sistemoje. Faktiné tarnavi-
mo trukmé priklauso nuo daugelio veiksniy: naudoji-
mo intensyvumo, daznumo ir aplinkos, naudotojo
kompetencijos, laikymo salyguy, priezitros ir t. t.

Pripazinimas netinkamu

s atvejais jranga turétuméte nedelsdami

pripazinti netinkama:

- [ranga nepraeina patikros (prie$ naudojima,
naudojant arba reguliarios pagrindinés patikros);

- jeigu buvo didelé apkrova dél kritimo (kritimo
koeficientas >1) arba kitokia didelé apkrova, nebent
nepriekaistinga bikle ir tinkamuma naudoti
patvirtino ekspertas;

- {rangos naudojimo istorija nezinoma arba nepilna;

- dirzo krastai pazeisti arba i$ dirzo kySo silai;

- matomi metaliniy arba plastikiniy daliy ir sidliy
pazeidimai / nutrynimai;

- kontaktas su cheminémis medZziagomis arba
elektros poveikis;

- franga, kurios sudétyje yra tekstilés arba plastiko,
yra senesné nei 10 mety;

- abejojate dél jrangos patikimumo.

Naudojant ekstremaliomis ir purvo salygomis (smélis,

dulkés) ir esant mechaninei triniai (taip pat ant

Siurkscios, astrios uolos) ,express* kilpos saugos re-

zervai po keliy savaiciy naudojimo gali bati sumazéje

taip stipriai, kad kilpa gali tekti pakeisti.

Siekdami apsaugoti nuo tolesnio naudojimo, nedels-

dami sunaikinkite ir iSmeskite pripazintas netinkamo-

mis jrangos dalis.

Senéjimas

Yra daug priezasciy, kodél gamin galima laikyti
pasenusiu ir iSmesti nepasibaigus jo faktinei tarnavi-
mo trukmei (pvz., standarty, direktyvy arba jstatymy
pasikeitimas, naujy techniky sukarimas, nesuderina-
mumas su kitomis jrangos dalimis ir t. t.)

Pakeitimas ir remontas

PRESSURE ON GATE
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Zahteve:

Uradni jeziki namembne drzave
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Vponka po EN 12275:1998
Vezni elementi po EN 362:2004
Pulley EN 12278:2007

Taproizvodje d ov0),
ki varuje pred padci z viine in priporogliivo je, da
ga vedno uporablja le ista oseba. Proizvod je prav
tako namenjen za alpinizem, $portno plezanje
in za druge vertikalne aktivnosti, ki zahtevajo
uporabo podobnih tehnik. Vponka (vezni element)
se uporablja za povezavo dveh ali ve¢ delov
opreme. Tega proizvoda ne smete obremeniti
preko njegovih meja. Lahko ga uporabljate zgolj
za namen, za katerega je bil osnovan.

Aktivnosti, pri katerih se uporablja ta oprema, so
Ze same po sebi nevarne. Napake in nepazljivosti
lahko vodijo do tezkih poskodb ali celo do smrti
Za svoja dejanja in odlogitve ste odgovorni sami.
Naslednja navodila za uporabo morate zato pozor-
no prebrati in jih brezpogojno upostevati.

Ta proizvod lahko uporabljajo le spretne in
odgovorne osebe ter osebe, ki so povezane z
neposrednim nadzorom in kontrolo teh spretnih in
odgovornih oseb. Pravilna izbira opreme zahteva
izkusnje in mora temeljiti na analizi tveganja.

Va$a odgovorost je, da se primerno usposobite
za uporabo pravilnih tehnik in varnostnih ukrepov.
V primeru zlorabe in/ali napaéne uporabe proizva-
jalec zavraga vsakrno jamstvo.

Uporabnik se mora zavedati, da lahko ob nepri-
memi telesni in/ali psihiéni pripravijenosti pride do
zmanj8anja varnosti tako v normalnih okoli$¢inah
kakor tudi v sili.

Pred uporabo opreme mora uporabnik zagotoviti,
da bo v primeru padca v sistem OVO za to osebo,
ki jo sistem zadrZi, na voljo takoj$nja, varna in
ucinkovita pomog, ki predvideva vse mozne
situacije v sili.

K3 Poimenovanje delov: (1) okvir, (2) zaskocka,
(3) kovica, (4) matica, (5) zapiralo

Materiali: Zlitine aluminija, medenina, jeklo,
tekstil

Kombinacija, uporaba v sistemu

Pri uporabi tega proizvoda v kombinaciji z drugimi
sestavnimi deli obstaja nevarnost vzajemnega
zmanj8anja varnosti pri uporabi. V kolikor ta proiz-
vod uporabljate v kombinaciji z drugimi sestavnimi
deli sistema za reSevanje oz. zadrzanje, se morate
pred uporabo informirati o priporogilih, nasvetih in
navodilih, ki so prilozeni tem sestavnim delom in
jih upostevati. Proizvod smete naceloma uporab-
ljati le s tistimi sestavnimi deli osebne varovalne
opreme (OVO) za padce iz viSine, ki imajo oznako
CE. Z napacno kombinacijo delov opreme, ki se
med seboj ne ujemajo, lahko izzovete nepredvidi-
jive nevarnosti, ki ne morejo vec zagotavijati varne
funkcije posameznega dela opreme.

Kontrola, tocke za preverit:

Pred vsako uporabo: prepricajte se, da okvir,
kovica in matica nimajo razpok, niso deformirani in
da ne kazejo kakrsnihkoli znakov korozije. Odprite
zaskocko in preverite, ali se le-ta med uporabo
samodejno in v celoti zapre ter eventualno zakle-
ne. V danem primeru zavijte matico do konca.
Med uporabo: vedno poskrbite za to, da so posa-
mezni deli opreme v sistemu v ustrezni medseboj-
ni legi. Pomembno in nujno je, da vselej preverite
stanje proizvoda in njegovo povezavo z drugimi
deli opreme.

Strokovna kontrola: poleg stalnega preverjanja
pred in med uporabo, mora najmanj enkrat letno
proizvode preveriti in dokumentirati $e strokovna
oseba. Kako pogoste morajo biti te kontrole, je
odvisno od intenzivnosti okolicin, v katerih se
proizvodi uporabljajo (najmanj vsakih 12 mese-
cev). Priporocljivo je, da ima vsak uporabnik svojo

Jeigu keiciamos arba nuimamos originalios sudeda-
mosios gaminio dalys, ribojamos sauga uztikrinancios
gaminio savybés. DraudZiama keisti arba pritaikyti
frangos dalis papil dalims pri i tokiu

Prasibas:
Valsts valoda noteiktaja valsti
AustriAlpin VertriebsgmbH

bidu, kuris néra rastu rekomenduojamas gamintojo.

Saugojimas, transportavimas ir prieziira
Saugokite jranga sausoje nuo dienos $viesos apsau-
gotoje vietoje jprastomis aplinkos salygomis (nuo -10
iki +30 °C), saugodami nuo mechaninio spaudimo,
slégimo arba tempimo. Laikykite jranga apsaugotoje
nuo cheminiy medZiagy vietoje. Venkite nuolatinés
vibracijos. Naudokite apsauginius maiSus arba spe-
cialias sandéliavimo ir perveZimo talpas.

Valymas

Uzterstus gaminius valykite Siltu vandeniu (prireikus
galima naudoti neutraly muila). Gerai nuskalaukite.
Dziovinkite  kambario i niekada

€10, 6166 Fulpmes, Austria
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Karabine atbilstosi standartam EN 12275:1998
SavienoSanas elements atbilstosi standartam
EN 362:2004

Pulley EN 12278:2007

Sis izstradajums ir dala no i

laika, izstradajumam ne retak ka reizi gada javeic ek-
sperta parbaude, un &7 parbaude ir jadokumenté.
Parbauzu veikSanas biezums ir atkarigs no vides,
kada izstradajumi tiek lietoti, bet parbaude javeic ne
retak ka reizi gada. Individualie aizsardzibas [idzeki
galvenokart paredzéti vienam lietotajam, tatad
lietotajs zina, ka $is aprikojums ir lietots un tadgjadi
vinam ir vieglak to parbaudit. Parbaudes rezultati
jaraksta parbaudes protokola, kura jaieklauj $adi dati:
aprikojuma elementu precizs tips, modelis, nosau-
kums un razotaja kontaktinformacija, identificéSanas

lidzekliem, kas paredzéti lietotaja aizsardzibai pret
kritieniem, un ir paredzéts individualai lieto3anai,
lai novérstu kritiena risku. Turklat $o izstradajumu
var izmantot alpinisma, klindu kapSana un citas
aktivitatés, kuras veic augstuma un kuras tiek
izmantoti Iidzigi tehniskie panémieni. Karabine

nedZiovinkite dZiovykléje arba netoli radiatoriy! Prirei-
kus galima naudoti jprastas dezinfekavimo priemo-
nes, kuriy sudétyje néra halogeno.

Metaliniy_daliy Samyrus reikia reguliariai (ypac po
valymo) tepti sausu tepalu (tepa, kai yra isdziaves, dél
to nelimpa dulkés ir purvas)

Garantija
Siam gaminiui suteikiama 3 mety garantija medziagy
ir gamybos brokui.  Garantija netaikoma esant

lidzeklis) tiek izmantota divu vai
vairaku aprikojuma elementu  savienosanai. So
izstradajumu nevar izmantot slodzem, kas parsniedz
izstradaj iejaujamas vrtibas.
drikst izmantot tikai ta paredzétajiem mérkiem.
Afcerieties, ka akfivitates, kuras Sis aprikojums
jaizmanto, ir bistamas. Kludas un neuzmaniba var
izraisit  smagus vai letalus ievainojumus. Par
veiktajam darbibam un pienemtajiem lemumiem
atbildigs tikai lietotajs. Uzmanigi izlasiet un obligati
ievérojiet turpmakos drosibas noradijumus.

jprastam i, oksidacijai, i ne-
tinkamai sandéliuojant ir prizidrint, bei atsiradus zalai
dél nelaimingy atsitikimy, aplaidumo ar naudojimo ne
pagal paskirtj veikloje, kuriai gaminys néra skirtas.
JAustrialpin® neatsako uZ jokias pasekmes (tiesiogi-
nes, netiesiogines arba dél nelaimingo atsitikimo) bei
kitokia Zala, atsiradusia naudojant jy gaminius.
Uztikrinkite, kad gaminio Zenklinimas likty jskaitomas
visa gaminio tarnavimo laika.

DEMESIO: nesilaikant $ios naudojimo instrukcijos
kyla pavojus gyvybei!

Galimos  spausdinimo  klaidos. Pasiliekame teise
daryti techninius pakeitimus.

SIMBOLIAir reikmeé

Identifikavimas

EB prototipo patikrg atliko ,AUVA Wien", Adalbert-
Stifter-Strasse 65, A-1201 VIENA, N°0511

lastno osebno varovalno opremo, tako da pozna nje-
no zgodovino in da se jo da na enostaven nacin pre-
veriti. Rezultati se vnesejo v porocilo o kontroli, ki
mora vsebovati naslednje: tocen tip dela opreme,
model, ime in kontaktne informacije proizvajalca,
moznosti identifikacije, leto proizvodnje, datum
nakupa, datum pricetka uporabe, ime uporabnika in
druge informacije, ki so pomembne za uporabo in
vzdrzevanje ter zapise rednih kontrol (vkfj. s podpi-
som osebe, ki je proizvod preverila).

Posluzevanje

Vponka ima najvecjo nosilnost takrat, ko je njena
zaskocka zaprta in ko je obremenjena v vzdolZni
smeri. Vsakrdna druga obremenitev zmanj$a natezno
trdnost. Vezne elemente lahko uporabljate le takrat,
ko je zaskocka zaprta in eventualno zaklenjena (pri
varovainem zapiralu z matico morate le-to vselej
zaviti do konca, vendar pozor - ne zavijte prevec!).
Vsakr8na ovira ali pritisk na vponko z zunanje strani
(ki bi ga povzrocil npr. pripomocek za spuscanje ali
skala) moéno zmanj$a nosilnost, matica ali vponka se
lahko tudi zlomita in/ali pa se zaponka odpre. Prav
tako se pri uporabi prevelikega elementa v sistemu
(npr. 8irok plezalni pas, ogrodje z velikim premerom)
moéno zmanj$a maksimalna vie¢na sila.

OPOZORILO: Matica se lahko zaradi vibracij ali
trenja odvije, kar lahko vodi do nezazelenega odprtja
veznega elementa. Vponko redno pregledujte, saj
boste le tako lahko zagotovili ustrezno delovanje.

Zivljenjska doba proizvoda

POZOR: izredne okolidine lahko Zivijenjsko dobo
proizvoda skraj$ajo na enkratno uporabo (stik s kemi-
kalijami, ekstremne temperature, ostri robovi, tezak
padec).

Zivljenjska doba proizvoda je naceloma odvisna od
nacina in pogostosti uporabe ter od zunanjih vplivov.
Proizvodi, ki so sestavijeni iz kemiénih viaken (polia-
mid, poliester, Dyneema, aramid), so tudi v primeru
neuporabe podvrzeni staranju, ki je $e posebej odvis-
no od modi ultravijoliénega sevanja in zunanijih vplivov
okolja.

Maksimalna Zivijenjska doba pri optimalnih pogojih
hranjenja in pri neuporabi: (Express) zanke: 10 let,
vponke in vezni elementi: neomejeno.

Dejanska Zivijenjska doba dolocenega proizvoda se
zakljugi, ¢e potrdite enega od spodaj navedenih
kiiterilev za izloganje (glej tocko »lzlodanje) ali Ge
proizvod za uporabo v sistemu velja za zastarelega.
Dejanska zivljenjska doba je odvisna od vrste faktor-
jev: od intenzivnosti in pogostosti uporabe, okoliscin
uporabe, spretnosti uporabnika, pogojev shranjevan-
ja, vzdrzevanja, itd.

Izlo¢anje opreme

V naslednjih primerih morate opremo nemudoma

izlogiti:

- oprema ne prestane kontrole (tako pred vsako
uporabo, med uporabo kakor tudi pri rednih
temeljitih kontrolah)

- v primeru mocne obremenitve pri padcu (faktor
padca >1) ali v primeru kakr&nekoli druge ob&utne
obremenitve, razen Ce strokovna oseba potrdi
neoporecno in varno uporabo

- zgodovina uporabe opreme ni znana oz. ni popolna

- robovi plezalnega pasu so poskodovani ali pa iz
pasu gledajo nitke

- vidne so poskodbe / obraba kovine ali delov iz
plastike in Sivov

- stik s kemikalijami ali elektriéni vplivi

- oprema iz tekstila ali plastike je stara najmanj 10 let

- glede zanesljivosti opreme imate kakrsnekoli
pomisleke

Pri ekstremnih pogojih uporabe, kjer je prisotno veliko

umazanije (pesek, prah) in v primeru mehanske obra-

be (med drugim tudi zaradi ostrih skal), se lahko ze po
nekaj tednih uporabe vamost sistema Express tako
moéno zmanja, da boste morali zanko zamenjati.

Izloceno opremo unicite in zavrzite takoj, da bi

preprecili nadaljnjo uporabo.

Zastaranje
Obstaja veliko razlogov, zaradi katerih se nek proiz-

vod lahko smatra za zastarelega in ga je zaradi tega
treba zavre¢i pred koncem njegove dejanske
Zivljenjske dobe (npr.: zaradi sprememb standardov,
smemic ali zakonov, zaradi razvoja novih tehnik,
nekompatibilnosti z drugo opremo, itd.).

Spremembe in popravila

CGe spremenite ali odstranite originalne sestavne dele
proizvoda, se lahko varnost proizvoda zmanjsa. Opre-
me ne smete spremeniti ali jo prilagoditi za namestitev
dodatnih delov na noben nacin, ki ga proizvajalec
pisno ne priporoca.

Shranjevanje, transport in vzdrzevanje

Opremo hranite v suhem prostoru, zavarovano pred
dnevno svetlobo, pri normalni temperaturi okolja
(-10°C do +30°C) in je ne izpostavijajte mehanski,
tlani ali natezni obremenitvi. Opremo zavarujte
pred kemikalijami. Preprecite nenehne vibracije.
Uporabljajte varovalne vrecke ali posebne posode za
shranjevanje in transport.

Ciscenje

Umazane proizvode ocistite v mlacni vodi (Ce je pot-
rebno z nevtralnim milom). Dobro jih izperite. Posusite
jih pri sobni temperaturi, nikoli pa jih ne susite v
susilcih za perilo ali v blizini radiatorjev! Po potrebi
lahko uporabite obiajna dezinfekcijska sredstva, ki
ne vsebujejo halogena.

Clene kovinskih delov morate redno, e posebej pa
po cidCenju, namazati s suhim mazivom (namazite
takrat, ko je proizvod suh, tako se boste izognili prahu
in umazaniji).

Garancija

Za ta proizvod vam proizvajalec zagotavija 3-letno
garancijo za vse napake v materialu in v izdelavi.
Garancija izkljucuje normalno obrabo, oksidacijo,

So izstrada| drikst izmantot tikai kompetentas un
atbildigas personas, ka arf tre$as personas, ko tiesi
uzrauga un kontrolé kompetentas un atbildigas perso-
nas. Lai izvéletos pareizo aprikojumu, nepieciesama
pieredze, un 80 izvéli nosaka bistamibas analize.
Jums jasanem atbilstosa apmaciba par pareizu
darbibas tehniku un drosibas noteikumu izmantosanu.
Razotajs neuznemas nekadu atbildibu par
izstradajuma  nelikumigu  un/vai  nepareizu
izmantoSanu.

Lietotajam jaapzinas, ka atbilsto$i neapmacitas per-
sonas fiziskas un/vai garigas Tpasibas gan normala,
gan arkartas situacija var ietekmét drosibu

Pirms lieto$anas lietotajam japarliecinas, ka kritiena
gadijuma sistéma aizsardzibai pret kritiena risku var
nodroinat talitéju, droSu un efektivu personas
aizsardzibu un ka ta darbojas jebkados iesp&jamos
gadijumos.

X Sastavdalu nosaukumi: (1) korpuss, (2) sprads,
(3) kniede, (4) rullitis, (5) aizslégs

Materiali: aluminija sakausgjumi, misins, térauds,
tekstilizstradajums

Dazadu sastavdalu izmanto$ana sistéma

8o izstradajumu  izmantojot kopa ar citam
sastavdalam, pastav risks, ka sastavdalas var
savstarpéji mijiedarbojoties un ietekmét drosibu. Ja
izstradajums tiek izmantots kopa ar citam glabsanas/
uztverSanas sistémas sastavdalam, pirms $o
sastavdalu izmantosanas lietotajs jainformé par to
lietoSanas ieteil adi uni ija

iespéjas, raz gads, iegades d , lietoanas
sakuma datums, lietotaja vards, uzvards un cita
svariga informacija par lieto$anu un apkopi, regularas

parbaudes atzime (ieskaitot parbauditaja parakstu).

Lietosana

Karabinei, kam sprds ir noslégts un kas tiek slogota
garenvirziena, ir liela izturiba. Jebkura cita slogosana
samazina izturibu. Savienojuma elementu drikst
izmantot tikai ar noslégtu un, ja iespgjams, fiksétu
spridu  (karabine ir aizsardziba, ko nodrodina
skravsavienojums, tadé| tai vienmer jabat lidz galam
aizskrlvétai; uzmanibu — neparvilkt!)

Jebkur§ traucéklis vai aréjs spiediens uz karabini
(pieméram, pret trisi vai klinti) batiski samazina tas
izturibu, tade| var saldzt rullitis vai karabine un/vai var
atvérties spruds. Arf uz augdu velkoais spéks batiski
samazinas, izmantojot sistéma parak lielus elementus
(pieméram, parak platu jostu, dalas ar parak lielu dia-
metru utt).

UZMANIBU: vibracijas vai berzes dé| rullitis var
atskrivéties, un tas var izraisit neparedzétu savieno-
juma elementa atvérSanos. Regulari parbaudiet
karabini, lai nodrosinatu tikai nepieciesamo karabines
atversanos.

Izstradajuma darbmizs

UZMANIBU! Arkartgji apstakli var izstradajuma
darbm@zu samazinat Iidz vienai reizei (saskare ar
kimikalijam, galéjas temperatiras, asas S$kautnes,
smags kritiens).

Izstradajuma darbmazs ir butiski atkarigs no ta
lieto$anas veida un biezuma, ka ari no argjas vides
iedarbibas. No sintétiskajam Skiedram (poliamida,
poliestera, Dyneema, aramida) raZotie izstradajumi,
ari tos nelietojot, ir paklauti novecosanas procesam,
kas ir Tpadi atkarigs no ultravioleta starojuma
iedarbibas un apkartéjas vides klimatiskajiem
apstakliem.

Maksimalais darbmazs, nelietojot un ievérojot
optimalos glabasanas apstaklus: (Express) atsaites:
10 gadi, karabines un savienojumu elementi:
neierobeZoti.

Faktiskais izstradajuma darbmizs beidzas, kad tas
jaiznem no ekspluatacijas, nemot véra jebkuru no
turpmakajiem kritérijiem (skatit punktu “Iznemsana no
ekspluatacijas’), vai ari izstradajums uzskatams

par lietosanai  sistema.  Faktiskais

un 3fs instrukcijas ir jaievéro. drikst iz-
mantot kopa tikai ar tadiem individualajiem
aizsardzibas Iidzekliem (IAL) aizsardzibai pret kritie-
na risku, kas ir markéti ar CE markéjuma zimi. Ja
izstradajumu  izmanto  kopa ar  savstarpgji
neatbilstosam aprikojuma sastavdalam, var rasties
neprognozéjama bistamiba, un tadéjadi vairs nevarés
garantét atseviskas aprikojuma sastavdalas drosu
darbibu.

Parbaude un parbaudamie punkti:

Pirms katras lietosanas: parliecinieties, vai korpu-
sam, kniedei un rullitim nav plaisu vai deformaciju un
nav vérojama korozija. Atveriet sprudu un
parliecinieties, vai lietoSanas laika tas nosledzas
patstavigi un pilnigi un noblokéjas. Aizskravéjiet rulliti
Iidz galam ciet un vala.

LietoSanas laika: pastavigi parliecinieties, vai
sistémas atseviskas sastavdalas savstarpgji ir pareizi
novietotas viena pret ofru. Obligati regulari japarbauda
izstradajuma un ta savienojumu ar citiem sistémas
elementiem stavoklis.

Eksperta parbaude: nenemot véra, ka izstradajums
pastavigi japarbauda gan pirms lietoSanas, gan tas

Poziadavky: m
uradné jazyky krajiny uréenia
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Karabiny podra EN 12275:1998
Spojovacie prvky podra EN 362:2004
Pulley EN 12278:2007

Tento vyrobok je stcastou osobného ochranného
vystroja na ochranu proti padom z vy3ky (OOV) a mal
by byt priradeny jednej osobe. Okrem toho je uréeny
na horolezectvo, $portové lezenie a na iné vertikalne
aktivity, pri ktorych sa pouzivaji podobné techniky.
Karabina (spojovaci prostriedok) sa pouziva na
spojenie dvoch alebo viacerych Casti vystroja. Tento
vyrobok sa nesmie zatazovat nad dany ramec. Smie
sa pouzivat vyluéne na ucel, pre ktory bol navrhnuty.
Aktivity, pri ktorych sa pouziva tento vystroj, sl
prirodzene nebezpecné. Chyby a nepozomosti
mbdzu mat za nasledok tazké poranenia alebo aj smrt.
Sami zodpovedate za svoje konanie a rozhodnutia.
Nasledujuce pokyny na pouzitie sa musia dokladne
precitat a bezpodmienecne dodrziavat.

Tento vyrobok smu pouzivat len kompetentné
a zodpovedné osoby, ako aj tretie osoby, ktoré st
pod priamym dozorom a kontrolou kompetentnej
a zodpovednej osoby. Spravny vyber vystroja si
vyzaduje skusenost a musi sa stanovit na zaklade
analyzy rizik.

Je vo vadej zodpovednosti, aby ste ziskali primerany
vyevik v pouzivani spravnych technik a bezpeénost-
nych opatreni. Vyrobca odmieta v pripade zneuZitia
alalebo nespravneho pouzitia akékolvek rucenie.
UzZivatel by si mal byt vedomy toho, Ze pri nevhod-
nom ftelesnom alalebo duSevnom stave moze
v beznom i nidzovom pripade dojst k naruseniam

nepravilno je in

ter poskodbe, ki so posledica nesre¢, malomarnosti
ali nacinov uporabe, za katere izdelek ni predviden.
Podjetie Austrialpin ne odgovarja za nikakrine
posledice, neposredne, posredne ali taksne, ki bi
nastale zaradi nesrece, kakor tudi za nikakréne vrste
poskodb, ki bi nastale zaradi uporabe njegovih
proizvodov. Zagotovite, da bodo oznake proizvoda
vidne oz. berljive skozi celotno Ziviienjsko dobo
proizvoda.

POZOR: neupostevanje teh navodil za uporabo je
lahko Zivijenjsko nevarno!

Pridrzujemo si pravico do tiskarskih napak in tehniénih
sprememb.

SIMBOLI in pomen

Identifikacija

ES pregled tipa je opravila dunajska ustanova AUVA,
Adalbert-Stifter-Strasse 65, A-1201 WIEN N°0511

Pred pouzitim vystroja musi uzivatel zabezpecit, aby
v pripade padu do systému OOV mohla nasledovat
okamyzita, bezpecna a efektivna zachrana zachytenej
osoby, ktora zohfadni vietky mozné nudzové pripa-
dy.

I3 Nazov asti: (1) teleso, (2) zapadka, (3) nit,
(4) kladka, (5) uzaver
Materialy: zliatiny hlinika, mosadz, oce, textil

Kombinovanie, pouZitie v systéme

Pri kombinovani tohto vyrobku s inymi komponentmi
existuje ¢ ajomné
bezpecnosti pouzivania. Ak sa tento vyrobok
pouziva v spojeni s inymi komponentmi zachranného/
zachytného systému, musi sa uzivatel pred pouzitim
informovat’ o prilozenych odporucaniach, pokynoch
a navodoch tychto komponentov a dodrziavat ich.
K pouzitiu smie dojst zasadne len v spojeni s kompo-
nentmi osobného ochranného vystroja (OOV) na
ochranu proti padom z vy3ky oznacenymi symbolom
CE. Pri nespravnom kombinovani ¢asti vystroja, ktoré
nie sU vzajomne kompatibilné, sa mozu vyskytnit'
nepredvidatelné rizika, pri ktorych uz nie je garanto-
vané bezpecné fungovanie Casti vystroja.

Kontrola, kontrolované body

Pred kazdym pouzitim: Uistite sa, Ze na telese, nite
a kladke sa nevyskytuju trhiiny, deformécie alebo
formy korézie. Otvorte zapadku a zabezpecte, aby
sa poas pouzivania automaticky a Uplne uzavrela
a pripadne sa zaistila. Kladku popripade Upine
zaskrutkujte a odskrutkujte.

Pocas pouzivania: Vzdy zabezpecte, aby jednotiivé
Casti vystroja v systéme boli vzajomne spravne
umiestnené. Je nevyhnutné neustéle kontrolovat stav
vyrobku a jeho spojenia s inymi astami vystroja.
Odborna kontrola: okrem stalej kontroly pred
a pocas pouzitia musi vyrobky minimélne raz roéne
skontrolovat a zdokumentovat odbomik. Castost
kontroly zavisi od intenzity prostredia, v ktorom sa
vyrobky pouZivajii (najneskor raz za 12 mesiacov). Je
vhodné, ak je osobny ochranny pristroj osobne pride-
leny uzivatelom, tak aby uZzivatel poznal historiu
vystroja a vdaka tomu ho dokazal lahie kontrolovat.
Vysledky sa zapisujui do kontrolnej spravy, ktora musi

darbmazs ir atkarigs no dazadiem
faktoriem: lieto$anas intensitates, biezuma, apkartéjas
vides apstakliem, ka arf no lietotaja

- tekstilizstradajumu vai plastmasu saturo$s
aprikojums ir vecaks par 10 gadiem;
- jums radusas aizdomas par aprikojuma uzticamibu.
Arkartjos lieto3anas apstaklos ar lielu netirumu
daudzumu (smiltis, puteki) un mehanisku berzi
(raupjas, asas klintis) Express atsai$u drosibas rezer-
ve jau péc dazam lietoSanas nedéjam bs tik daudz
samazinajusies, ka tas bls janomaina.
Lai novérstu no lietoSanas iznemto aprikojuma ele-
mentu talaku lietodanu, tie nekavéjoties jaizjauc un
jautilize.

Novecosana

Ir daudzi apstakli, kuru dé| izstradajumu var uzskatit
par novecojusu un kuru dé| tas ir jautilize pirms
paredzama darbmiza beigam (pieméram, standartu,
direktivu vai likumdo3anas izmainas, jaunas tehnikas
attistiba, savietojamiba ar citiem aprikojuma elemen-
tiem utt.)

Izmainas un remonts

Ja ir mainitas vai nonemtas originalas izstradajuma
detalas, garantijas saistibas $im izstradajumam var
ierobezZot. Izstradajumu nekada veida nedrikst mainit
vai pielagot citu papildu detalu pievienosanai, ja vien
to rakstiski nav apstiprinajis razotajs.

Glabasana, transportésana un apkope

Aprikojumu glabajiet sausa tumsa telpa normala
apkartéjas vides temperatira (no -10°C lidz +30°C),
mehaniski nesaspiezot, bez spiediena vai stiepes
slodzes. Glabadanas laika aprikojums jaaizsarga
pret kimikalju iedarbibu. Izvairieties no pastavigam
vibracijam. lzmantojiet josu i j vai

Nouded:
sihtriigi ametlikud keeled
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Standardile EN 12275:1998 vastavad karabiinid
Standardile EN 362:2004 vastavad
iihenduselemendid

Pulley EN 12278:2007

Antud toode on kdrgelt allakukkumiste vastu kaitsva
isikliku turvavarustuse osa (PSA) ja see peaks olema
maératud Uhele isikule. Lisaks on see ette néhtud
méagi- ning sportronimiseks ja teisteks vertikaalseteks
tegevusteks, mille puhul rakendatakse sarnaseid teh-
nikaid. Karabiini (iihendusvahend) kasutatakse kahe
Vi enama seadmestuseseme hendamiseks. Toodet
ei tohi koormata iile selle piiride. Seda tohib kasutada
iiksnes kavandatud eesmargil.

Tegevused, mille puhul varustust kasutatakse, on
oma loomult ohtlikud. Vigade ja hooletuse tagajar-
jeks voivad olla rasked vigastused ja isegi surm. Te
vastutate ise oma tegevuste ja otsuste eest. Kasu-
tusjuhised tuleb hoolikalt labi lugeda ja neid peab
tingimata jargima.

Antud toodet tohivad kasutada (ksnes padevad ja
vastutustundlikud isikud ning ka padeva ja vastutus-
tundliku isiku otsese jérelvalve ja kontrolli all olevad
kolmandad isikud. Varustuse digeks valikuks on vaja
kogemust ning selle tuleb kasuta-

ja

otu ku-

direktivide ja seaduste muutumine, uute tehnikate
80 teiste

Amarmioeig: Emionpeg yAwooeg Tg

updev, kasutaja nimi ja muud kasutuse ja hoolduse
olulised andmed, regulaarse kontrolli tlesméarkimine
(koos kontrolli teostaja allkirjaga).

Kasitsemine

Karabiini tugevus on kéige suurem suletud varava
ja pikisuunalise koormamise korral. Igasugune muu

vahendab 6l Uhendusel

mente tohib kasutada ainult suletud vGi vajadusel lu-
kustatud varava korral (kruvilitmikuga kaitseseadise
korral tuleb see alati [opuni kinni keerata; tahelepanu:
mitte lle keeratal).

esemetega jms).

Muutmine ja parandus

Toote originaalkomponentide muutmine véi eemalda-
mine voib turvafunktsioone kahjustada. Varustust ei
tohi mingil tootja kirjalikult soovitamata viisil muuta ega
lisadetailide paigaldamiseks kohandada.

Sailitamine, transport ja korrashoid

Hoidke oma varustust kuivas ja paevavalguse eest
kaitstult tavalisel keskkonnatemperatuuril (-10 °C
kuni +30 °C) iima mehaanilise muljumis-, surve- ja
§ Hoidke varustust kemil eest

Igasugune valine takistus voi surve (nt
mest vdi kaljust) véhendab olulisel mééral tugevust.
Samuti voib katkeda rullik voi karabiin ja/voi avaneda
vérav. Ka maksimaalne tdmbetugevus on siisteemi
rakendatud liiga suure elemendi korral (nt liga lai v60,
liga suure ldbimdoduga Ulekandemehhanism jne)
tunduvalt véiksem.

HOIATUS! Rulk véib i Vi hdd

Kaitstult. Vltige pidevat vibratsiooni. Kasutage kaitse-
kotti voi spetsiaalset ladustus- véi transpordimahutit.

Puhastamine

Puhastage maardunud tooteid kdesoojas vees (vaja-
dusel koos neutraalse seebiga). Loputage korralikult.
Kuivatage toatemperatuuril, mitte kunagi pesukuiva-

tites ega lahedal! Vajaduse korral voib

Xwpag
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OpeiBaTikog kpikog TUTIOU KapapTrivep Kard
EN 12275:1998; Z0vBeopol kard EN 362:2004
Pulley EN 12278:2007

To mpoiov auto amoteAei PEPOg aTopikod e5OTTAIONOU
TIpogTaciag yia Tv TpogTacia amé TTwon amd
Heyaho Owog (PSA) kai Ba TPETEN va YpewVeTal o€
éva aropo. EmmAéov, mpoopilerar yia xprion otnv
opeifacia, v avappixnon kai aMeg KaBeteg
BpaotnpiéTTEG,  OTIG  oTioiEg  e@appdlovTal
avtioToigeg TexvikéG. To  KapapTrivep (OUVBETIKO
oToIxeio) ypnoigomoleital yia T olvdeon duo A
TIEPIOTOTEPWY OTOIXEIWV Tou e§oTTAIopOU. To Tpoiov
auté dev emtpémeral va emBaplveral pe goprio
TéEpav Twv opiwv TG avioig Tou. EmTpémeTan va

kara ™ Sidpkeia ™ xpong: Na BeBaiveate
Tavia o1 Ta empépoug oTolxeia efomhiopol eival
owaTaTomoBempéva ato ouompa. Eival amapaimro
va eAEyXETE SIaPKWG TNV KATAOTAGN Tou TIPOIGVTOG
Kall T o0VBeaT) Tou e GMa aToixeia e§omAiaoU.

Eheyxog amd €1BIko: ekTog Ao TO dlapkr EAeyxo
TIpIV Kal KaTd ™™ Xprom, Ta mpoiovia Ba mpémel va

- T0 UTTOVTPIE £)EI KATEOTPAPEVEG CIKYIEG 1}
TpaBNyuéves iveg

- umapyouv {nuigg / evaeigeig amotpiBrig ata
ueraMhikd A TAoTIKG e€apTipaTa Kal Tig pagég

- OF TIEPITITWON ETTAPHG PE XNUIKG ) EMOPACEIG TOU
NAEKTPIKOU pelpaTog

- Qv 0 UPAOHATIVOG ) TAAOTIKOG ESOTTAIOHOG Eival

eAéyxovtal aro e151K6 pia
popd To ¥povo. H auyvomTa Tou eAéyxou eaptarar
amd TV viaon Twv OuvBnKwv, OTIS OToiEG
XpnolpoToI00VTal Ta TTPoiovTa (AN Bev TpEMel va
umrepBaivel Toug 12 prveg). Kard mporiunon, o
atopikdg  e§omAiojog  TTpooTaciag  TpEmel  va
XPEWVETaI TIPOOWTTIKG GTOUG XPATTES, £T01 LWOTE O
KGBE XPAOTNG va YVWPIZE! T0 10TOPIKG Tou EE0TTAITOU
yia va dieukoAOvetal o éAeyxog. Ta amoteAéopata
KkataxwpoOvial aTnv ékBean eAéyxou, oty omoia
Tipémel va mepiAapBavovtal Ta akéAouBa: akpiBrig
TUTog Tou oTolxgiou e§omAiapoU, HovTéNo, Gvoua
Kal  OTOIYEia  ETMKOIVWYIOG TOU  KOTAOKEUAOTH,

Twv 10 eTiv
- av xeTe ooladioTe ap@iBoAia OXETIKA pE TV
agomorTia Tou e§omAIoHOU
Ze akpaieg ouvBrkeg Xpnong pe oA} Bpwpic
(Gupog, akévn) kal unxaviki arotpiBr (Tr.x. ot Tpaxy
Kal agunpod Bpdxo), or egedpeieg aoQAAEIag evog
aopTAPa express WTopei va peiwBolv 1600 TIOAU
PETa amo Aiyeg povo epdopadeg xpAang, WoTe o
«aopTApag va TTpETel va avikataoTadei. Karaotpéyre
Kal TETAgTE apéowg Ta oToixeia e§omMAIOUOU TTOU
amooUpovTal, GWoTe va efacakioere 6T Sev Ba
avaypnaipotromnBolv.

XPnaolgoTIolEiTal Pévo yia To oKoTo, yia Tov otroio
£Xel OXeDIOTE].

tagajarjel lahti tulla ning pohjustada i
soovimatut avanemist. Nouetekohase lukustuse taga-
miseks kontrollige karabiini regulaarselt.

Toote eluiga
TAHELEPANU! Erakorralised tingimused  véivad
toote eluiga vahendada (hekordse kasutamiseni

da ohuanalisi
Teie vastutate selle eest, et saaksite Gigete tehnikate

specialas glabasanas vai transporté$anas tvertnes.

Tiri$ana

Nefiri  izstradajumi  jamazga silta adenT (ja
nepieciesams, ar pH neitralam ziepém). Labi noskalo-
jiet. Zavejiet istabas temperatdra, nekada gadijuma
velas zavétava vai silditaju tuvumal Ja nepieciesams,
varat izmantot firdznieciba esoSos halogénus
nesaturosos dezinfekcijas lidzeklus.

Metala dalu kustigas detalas regulari un vienmér péc
tiri$anas jaieziez ar sausu ziezvielu (ieziez, kad $is
detalas ir nozuvusas, Idz ar to nepielips netirumi un
putekli).

Garantija

Sim izstradajumam ir 3 gadu garantija attieciba
uz materidla un razoanas defektiem. Garantija
neattiecas uz izstradajuma normalu nolieto$anos,
oksidésanos, izmainam, nepareizu glabasanu un
kopdanu, un bojajumiem, ko radfjusi negadijumi,
nevériga vai paredzétajam mérkim neatbilstosa
lieto3ana. Australpin  neuznemas atbildibu  par
jebkadam sekam, tiesam, netiesam vai negadijuma
dél, tapat arf par cita veida bojajumiem, kas radusies,

ja
se valjadppe. Kuritarvitamise véi valekasutuse korral

tempe-
ratuurid, teravad servad, rénk kukkumine).
Toote eluiga soltub peamiselt kasutusviisist ja

kasutada
sisalduseta desinfitseerimisvahendeid.

Metalldetailide liigendeid tuleb regulaarselt ja kindlasti
pérast puhastamist maarida kuivmaardega (maarib
kuivamise jarel, tanu sellele ei jaa tolm ja mustus
kinni).

Garantii
Selle toote materjali- ja tootmisvigadele kehtib
kolmeaastane garantii. Garantii alla ei kuulu tavaline

keeldub tootja i

Kasutaja peaks olema teadlik, et sobimatu fiiiisiline
jalvdi vaimne seisund vaib tava- véi hé

O1 BpacTnpi6TNTES, OTIG OTTOiE

autég o efomhiopds, eival amé ™ @Uon Toug
emkiviuveg. Tuxov AaBn kai ampooegieg pmopei va
£X0uv WG amoTéAeopa GoBapd TPAUNATIONG 1) kal TO
Bavaro. H euBivn yia Tig TPdEeIs kai TIG aTToQATEIS
oag eival  amokheioTikd  Sikn  oag.  AlaBaote
TIPOCEKTIKG Kal TNPETE OTIWOBATIOTE TIg 0BNYieg TTou
akohouBolv.

To Tpoidv TpETEl va XpnaipoTioigital pévo améd
Ikava kai umebBuva dropa, KaBg kai aTo TpiToug
Tou emBAEmovTal Kal eAéyxovral Gpeca améd éva
Ikavo kai umelBuvo aropo. H owatr emidoyr Tou

turvalisust kahjustada.

Enne varustuse kasutamist peab kasutaja tagama, et
kukkumise korral PSA-siisteemi paastetaks kinnipi
tud isik viivitamatult, turvaliselt ja t3husalt ning kGi
voimalikke hadajuhte arvestades.

£ Osade nimetused: (1) keha, (2) vérav, (3) tihvt,
(4) rulik, (5) muhv

Materjalid: alumiiniumsulamid, messing,

teras, tekstiil

te korral ja iima kasutamiseta: (ekspress-)slingid:
kiimme aastat; karabiinid ja Ghenduselemendid:
piiramatu.

Toote tegelik eluiga Gpeb, kui esineb (ks alltoodud
véljapraakimise tingimus (vt jaotist ,Valjapraakimi-
ne’) voi kui toode on siisteemis kasutamise jaoks
aegunud. Tegelik eluiga soltub mitmetest teguritest:
kasutusintensiivsus, -sagedus ja -keskkond; kasutaja
padevus, ladustustingimused, hooldus jms.

siisteemis

Antud toote kombineerimisel teiste komponentidega
voib kahjustada kasutusohutust. Kui antud toodet
kasutatakse paaste-/piilidmissiisteemi teiste kompo-
nentidega, peab kasutaja enne kasutamist tutvuma
nendele lisatud soovituste, juhiste ja juhenditega ja
neist kinni pidama. Kasutamine on lubatud (iksnes
koos korgelt kukkumise kaitseks ettenahtud isikliku
kaitsevarustuse (PSA) komponentidega, millel on
Cl

lietojot P vai
markgjumi ir salasami visa izstradajuma darbmaza
laika.

UZMANIBU: neievérojot 30 instrukciju, pastav
dzivibas risks!

glabasanas apstakliem, apkopes utt.

Iznemsana no ekspluatacijas

Aprikojums nekavéjoties japartrauc lietot

$ados gadijumos:

- aprikojums neiztur parbaudi (gan pirms katras
lieto$anas, gan lietosanas laika, gan regularaja
pamatparbaudg);

- jaiir bijusi liela raviena slodze (raviena faktors>1)
(kritiena augstums lielaks par izdotas virves.
garumu) vai ir bijusi liela slodze, briva un
neierobeZota lieto$ana piejaujama tikai pec
eksperta apstiprinajuma;

- nav zinama vai nav pilnigi zinama aprikojuma
lidzsingja lietosana;

- jostu lendu malas ir bojatas vai no jostu lentém
ir izvilkusies pavedieni;

- ir vérojami metala vai plastmasas detalu, vai
Suvumu bojajumi vai nodilums;

- ir bijusi saskare ar kimikalijam vai elektrisku
iedarbibu;

obsahovat nasledujlice Udaje: presny typ Casti vystro-
ja, model, nazov a kontaktnd informaciu vyrobcu,
moznosti identifikacie, rok vyroby, datum zakupenia,
datum uvedenia do prevadzky, meno uzivatefa a iné
dolezité informacie o pouzivani a Udrzbe, zaznam
o pravidelnej kontrole (vratane podpisu kontrolora).

Obsluha

Karabina dosahuje maximalnu pevnost’ pri uzavretej
zapadke a zataZeni v pozdiznom smere. Akékolvek
iné zatazenie znizuje pevnost lomu. Spojovacie prvky
sa smu pouzivat len s uzavretou a popripade zaiste-
nou zapadkou (u poistky so skrutkovacim uzaverom
sa tato poistka musi vzdy Upine dotiahnut, pozor —
nepretocte zavit!).

Akakolvek prekazka alebo tlak zvonku (napr. v dos-
ledku zlafiovacieho pristroja alebo skaly) na karabinu
vyrazne znizuje pevnost, rovnako tak sa méze zlomit
kladka alebo karabina alalebo sa méze otvorit
zéapadka. Maximalna tazna sila sa taktiez vyrazne
znizuje pri pouzivani prili§ velkého prvku v systéme
(napr. Siroky bezpecnostny pas, tahadla s vefkym
priemerom atd.)

VAROVANIE: Kladka sa moze v dosledku vibracii
alebo trenia uvolnit a viest k neimyselnému
otvoreniu spojovacieho prvku. Pravidelne kontrolujte
karabinu, aby bolo zabezpecené nélezité zaistenie.

Zivotnost vyrobku

POZOR: mimoriadne okolnosti mozu Zivotnost vyrob-
ku zredukovat na jednorazové pouzitie (kontakt
s chemikaliami, extrémne teploty, ostré hrany, tazky
pad).

Zivotnost vyrobku zavisi v znacnej miere od sposobu
a Castosti pouzivania, ako aj od vonkajsich vplyvov.
Vyrobky vyrobené z chemickych viakien (polyamid,
polyester, dyneema, aramid) podliehaju aj bez
pouzitia uréitému starnutiu, ktoré zavisi najma od in-
tenzity ultrafialového Ziarenia a taktiez od klimatickych
vplyvov Zivotného prostredia.

Maximalna Zivotnost pri optimalnych podmienkach
skladovania a bez pouzivania: (expresné) slucky:
10 rokov, karabiny a spojovacie prvky: bez ¢asového
obmedzenia.

Skutocna Zivotnost vyrobku sa konéi vtedy, ked sa
nafiho vztahuje niektoré z nizie uvedenych kritérii
pre vyradenie (pozri bod ,Vyradenie®), alebo ked sa
vyrobok povaZuje za zastarany na pouzitie v systéme.
Skutogna Zivotnost zavisi od celého radu faktorov:
intenzita, Castost a prostredie pouzivania, ako aj kom-
petencia uZivatefa, podmienky skladovania, Udrzba
atd.

Vyradenie

V nasledujicich pripadoch by sa mal vystroj

ihned vyradit

- vystroj nevyhovel pri kontrole (tak pred kazdym
pouzitim, pocas pouZitia, ako aj pri pravidelnej
hlavnej kontrole),

- ked doslo k tvrdému zatazeniu pri pade (faktor
padu >1), alebo k inému vyraznému zatazeniu,
pokial odbornik nepotvrdi vyhovujlice a bezpeéné
pouzitie,

- histéria pouZivania vystroja nie je znama, resp. je
neuplna,

- hrany bezpe¢nostného pasu st poskodené, alebo
st z neho vytiahnuté viakna,

- na kovovych alebo plastovych Castiach a na $voch
mozno pozorovat poskodenia/javy opotrebovania
trenim,

- kontakt s chemikaliami alebo elektrické vplyvy,

- textilny vystroj alebo vystroj obsahujlici plasty ma
minimélne 10 rokov,

- mate akékolvek pochybnosti o spolahlivosti
vystroja.

Za extrémnych podmienok pouzivania s mnozstvom
$piny (piesok, prach) a mechanickym odieranim (ok-
reminého drsn4, ostra skala), mozu byt bezpecnostné
rezervy expresnej slucky uz po niekolkych tyzdioch
pouzivania natolko vyerpané, ze sa slucka musi
vymenit. Vyradené ¢asti vystroja ihned znicte a zlikvi-
dujte, aby sa zabranilo ich dalsiemu pouzivaniu.

Instrukcija ir iespéjamas tipografiskas Kadas un
tehniskas izmainas.

SIMBOLI un nozime

Identificé$ana

EK paraugu parbaudi veica AUVA Wien,
Adalbert-Stifter-Strasse 65, A-1201 WIEN N°0511

Zastaranie

Je vela dovodov, pre¢o mozno vyrobok povazovat za
zastarany a kvoli ktorym by sa mal zlikvidovat pred
uplynutim jeho skutocnej Zivotnosti (napr.: zmena
noriem, smernic alebo zakonov, vyvoj novych technik,
nekompatibilita s inymi Castami vystroja atd.).

Upravy a opravy

Ak sa originalne komponenty vyrobku upravia alebo
odstrania, m6ézu sa tym obmedzit bezpecnostné
vlastnosti. Vystroj sa nesmie upravovat nijakym
sposobom, ktory pisomne neodporuci vyrobca, ani
sa nesmie prispdsobovat na pripevnenie pridavnych
Casti.

Uschova, preprava a idrzba

Svoj vystroj skladujte na suchom mieste chranenom
pred dennym svetlom pri beznej teplote prostredia (od
-10 °C do +30 °C), bez mechanického zataZenia
pridkripnutim, tlakom alebo tahom. Vystroj uschovaijte
na mieste chranenom pred chemikaliami. Zabraite
neustalym vibraciam. Pouzivajte ochranné vrecisko
alebo 3peciélne skladovacie a prepravné zasobniky.

Cistenie

ZaSpinené vyrobky ocistite vo viaznej vode
(v pripade potreby neutralnym mydiom). Dokladne ich
oplachnite. Suste pri izbove] teplote, nikdy nesuste
v sudickach bielizne alebo v blizkosti vyhrievacich
telies. V pripade potreby moZzete pouZit bezné
dezinfekéné prostriedky bez obsahu halogénov. Kiby
kovovych Casti treba pravidelne a najmé po Cisteni
namazat suchym mazivom (premazava po vyschnuti,
vdaka ¢omu nezostava prilepeny prach a $pina).

Zéruka

Na tento vyrobok sa poskytuje zaruka v trvani 3 rokov
na vietky chyby materialu a vyrobné chyby. Zaruka
sa nevztahuje na bezné opotrebovanie, oxidaciu,
Upravy, neprimerané skladovanie a Udrzbu, ako aj na
Skody, ktoré vznikli v dosledku nehdd, nedbalosti,
alebo Ucelov poutZitia, pre ktoré vyrobok nie je uréeny.
Firma Austrialpin nenesie zodpovednost za akékolvek
dosledky, ¢i uz priame, nepriame alebo podmienené
nehodou, ani za akékolvek iné druhy 8kod, ktoré
vznikni na zaklade pouzivania jej vyrobkov.
Zabezpecte, aby oznacenia vyrobku zostali itatelné
pocas jeho celej Zivotnosti.

POZOR: pri nerepektovani tohto navodu na pouzitie
existuje nebezpecenstvo ohrozenia Zivota!

Tlacové chyby a technické zmeny vyhradené.

SYMBOLY a ich vyznam

Identifikécia

Typovt skusku ES vykonala spoloénost
AAUVA Vieden, Adalbert-Stifter-Strasse 65,
A-1201 VIEDEN N°0511

gistus. Uksteisega sobimatute varustusosade
valel voivad iimneda 3
tud ohud, mis ei taga enam mane varustusosa t60
ohutust.

Kontrollimine, kontrollitavad kohad
Enne igakordset kasutamist: veenduge, et kehal,
tihvtil ja rullikul ei oleks morasid, i ega

Varustus tuleks Teil jargmistel juhtudel koheselt

vélja praakida:

- kontrollimisel (nii igakordse kasutuse eel,
kasutamise ajal kui ka regulaarsel pdhililevaatusel)
ilmneb, et varustus ei toimi

- kui on esinenud tugev kukkumiskoormus

>1) vai muu ma 4
koormus, vélja arvatud siis, kui asjatundlik isik
on kinnitanud, et kasutus on laitmatu ja kahtlused
puuduvad

- varustuse kasutuslugu on tundmatu voi ebapiisav

- Vo6 servad on kahjustatud ja Iongad on voost
valja kistud

- metall- vdi plastosadel ja émblustel on naha
kahjustusi/h6rdumisjalgi

voi elektriliste

korrosioonikahjustusi. Avage varav ja veenduge, et
see sulgub voi lukustub kasutamise ajal automaatselt.
Kruvige vajadusel rullik [Gpuni kinni ja lahti.
Kasutamise ajal: veenduge, et siisteemi iksikud
seadmestusesemed asetseksid Uksteise suhtes
Oigesti. Toote ja selle teiste seadmestusesemete-
ga (hendamise seisundit tuleb tingimata pidevalt
kontrollida.

mojutustega
- tekstiili vGi plasti sisaldav varustus on vahemalt
kiimme aastat vana
- Teil on varustuse usaldatavuse suhtes mingeid
kahtlusi.

Rérmuslikes kasutusoludes, rohke mustuse (liiv,
tolm) ja mehaanilise hdordumise (sh kova terav kalju)

lisaks ja -aegse-
le pidevale kontrollimisele peab asjatundja tooteid
vahemalt kord aastas kontrolima ja dokumendi
koostama. Kontrollimise sagedus sdltub toodete
kasutuskeskkonna intensiivsusest (hiliemalt iga 12
kuu jarel). Eelistatult peaks isiklik kaitsevarustus
olema kasutajatele maaratud personaalselt, nii et
kasutaja tunneks varustuse ajalugu ning saaks seda
tanu sellele paremini kontrollida. Tulemused kantakse
kontrollaruandesse, milles peab sisalduma jérgnev:
seadmestuseseme tapne tiiip, mudel, tootja nimi

Pozadavky: ufedni jazyk zemé uréeni
AustriAlpin VertriebsgmbH

Industriezone C10, 6166 Fulpmes, Austria
office@austrialpin.at, www.austrialpin.at

Karabiny podle EN 12275:1998
Spojovaci prvky podle EN 362:2004
Pulley EN 12278:2007

Tento vyrobek je ¢asti osobniho ochranného vybaveni
na ochranu pred pady z vysek (OOV) a mél by byt
pidélen jedné osobé. Dale je uréen pro horolezectvi,
sportovni lezeni a pro dalsi aktivity ve svislé poloze,
pfi nichz se pouzivaji podobné techniky. Karabina
(spojovaci prostiedek) se pouziva ke spojovani dvou
nebo vice predméti vybaveni. Tento vyrobek nesmi
byt zatézovan nad své limity. Smi byt pouzivan
vyhradné k Gcelu, pro ktery byl navrzen.
Aktivity, pfi nichz se toto vybaveni pouziva, jsou
fejmé ¢né. Chyby a mo-
hou zplsobit tézka zranéni nebo dokonce smrt. Za
své ¢iny a rozhodnuti nesete odpovédnost sami
Pozomé si prectéte nasledujici pokyny k pouzivani a
bezpodmineéné je dodrzujte.
Tento vyrobek sméji pouzivat jen kompetentni osoby,
které jsou si védomy své odpovédnosti, a také treti
osoby, které jsou pod pfimym dohledem a pod
kontrolou kompetentni a odpovédné osoby. Vybrat si
spravné vybaveni vyzaduje zkusenost. Vybér je tieba
provést po analyze rizik. Jste odpovédni za dosazeni
pfiméfené zkusenosti pri pouzivani spravnych technik
a bezpecnostnich opatfeni. V pfipadé zneuZiti a/
nebo nespravného pouziti vyrobce odmita jakoukoli
zaruku.
Uzivatel by si mél byt védom toho, Ze v pfipadé
nedobré télesné a /nebo dusevni konstituce mize
vnormalnim pfipadé i v pfipadé nouze dojit k ohrozeni
bezpecnosti.
Pred pouzitim vybaveni je uzivatel povinen zajistit,
aby byla zachycena osoba v pfipadé padu do systé-
mu OOV neprodlené, bezpecné a efektivné vysvobo-
zena s ohledem na v8echny mozné pipady nouze.

K Nazvy &asti: (1) 8o, (2) zamek, (3) nyt,
(4) valecek, (5) uzavér
Material: hlinikové slitiny, mosaz, ocel, textil

Kombinace, pouziti v systému

V pfipadé kombinace tohoto vyrobku s jinymi
soucastmi vznikd nebezpeéi vzajemného naruseni
bezpecnosti pouzivani. Je-li tento vyrobek pouzivan
ve spojeni s jinymi soucastmi zachranného/zachytné-
ho systému, musi se uzivatel pred pouzitim informo-
vat o doporuéenich, pokynech a navodech,
prilozenych k témto soucastem, a dodrzovat je. Lze je
zé4sadné pouzivat jen ve spojeni se soucastmi osob-
niho ochranného vybaveni (OOV), urceného
k ochrané pred pady z vysky, které je oznacené sym-
bolem CE. V pfipadé nespravného zkombinovani
Casti vybaveni, které se k sobé nehodi, mohou nastat
nepredvidatelna rizika, ktera jiz nezaruéuji bezpecné
fungovani casti vybaveni.

Prezkouseni, body, které je tfeba zkontrolovat:
pred kazdym poutzitim: Piesvédcte se, Ze télo, nyta
valeCek nejsou prasklé, deformované ani nevykazuji
znamky koroze. Oteviete zamek a Zzjistéte, zda se
béhem pouzivani samocinné a (piné uzavie a popf.
zablokuje. Popf. valetek zcela zaSroubujte a
uvolnéte.

béhem pouzivani: Vzdy zajistéte, aby jednotlivé
pfedméty vybaveni byly v systému vzajemné spravné
umistény. Nezbytnosti je stala kontrola stavu vyrobku
a jeho spojeni s jinymi pfedméty vybaveni.

odborné prezkouseni: Vedle stalé kontroly pred
pouzitim a béhem néj museji byt vyrobky minimainé
jednou roéné prezkouSeny a zdokumentovany od-
bornikem. Cetnost prezkouseni zavisi na intenzitd
prostfedi, v némz jsou vyrobky pouzivany (nejpozdgji
kazdych 12 mésicti). Zviasté osobni ochranné vyba-
veni by mélo byt evidovano u osoby uzivatele, aby
znal historii vybaveni a mohl ji tak lépe kontrolovat.
Vysledky se zapisuji do kontrolni zpravy, ktera musi
obsahovat pfesny typ pfedmétu vybaveni, model,
jméno a informaci o kontaktu na vyrobce, moznosti

voivad ekspr lingi turvavarud juba
mdne kasutusnadala jérel olla sel maaral halvenenud,
et sling tuleb vélja vahetada. Edasise kasutamise
i i tehke i
koheselt kasutuskdlbmatuks ja andke ile jaatme-
kéitlusele.

Vananemine

On palju pohjuseid, miks toodet vdib pidada var
nenuks, millest tingitult tuleb see anda jaatmel
lusesse enne tegeliku eluea Ioppu (nt standardite,

identifikace, rok vyroby, datum koupé, datum uvedeni
do provozu, zdznam o pravidelném prezkouseni (v¢.
podpisu kontrolora).

Obsluha

Karabina vykazuje nejvétsi pevnost, kdyz je jeji za-
mek zavren, a pfi zatizeni v podélném sméru. Jakéko-
i jiné zatizeni snizuje jeji nosnost. Spojovaci prvky
sméji byt pouzivany jen s uzavienym a popf. zabloko-
vanym zamkem (pojistku Sroubovaciho uzavéru je
tfeba vzdy Upiné utahnout, pozor - neprekroutit!).
Kazda zabrana nebo tlak zven¢i na karabinu (napf. od
slafiovaciho pfistroje nebo skaly) silné snizuje
pevnost. Také muze dojit k prasknuti valecku nebo
karabiny a/nebo otevieni zamku. Maximalni tazna sila
se silné snizi i pfi pouziti pfilis velkého prvku v systé-
mu (napf. Siroky pas popruhu, tyée s velkym
primérem atd.).

VYSTRAHA: Valegek se miize vibracemi nebo trenim
uvolnit a vést k nezadoucimu otevieni spojovaciho
prvku. Karabinu pravidelné kontrolujte, abyste zajistili
fadné zablokovani.

Zivotnost vyrobku

POZOR: mimofadné okolnosti mohou  Zivotnost
vyrobku omezit na jednorazové pouziti (kontakt s che-
mikaliemi, extrémni teploty, ostré hrany, tézky pad).
Zivotnost vyrobku je v podstaté zavisla na zpisobu a
CZetnosti pouzivani, a také na vnéjsich viivech. Vyrob-
ky, které jsou vyrobené z chemickych viaken (poly-
amid, polyester, dyneema, aramid), podléhaji i bez
pouzivani urcitému stamuti, které je zavislé zejména
na intenzité ultrafialového zafeni i klimatickych viivech
okolniho prostedi.

Maximalni Zivotnost za optimalnich skladovacich pod-
minek a bez pouzivani: (expresni) smycky: 10 let,
karabiny a spojovaci prvky: bez omezeni. Skute¢na
Zivotnost vyrobku skonci, jakmile nastane jedno
z nasledujicich kritérii pro vyfazeni (viz bod
.Vyfazeni"), nebo je vyrobek povazovan za piekonany
pro pouziti v systému. Skutecna Zivotnost zavisi na
fadé faktort: intenzité, etnosti pouzivani, prostredi,
kde je vyrobek pouZivan, a také na kompetentnosti
uzivatele, skladovacich podminkach, udrzbé atd.

Vyfazeni

Vybaveni by mélo byt ihned vyfazeno v téchto

pfipadech:

- vybaveni pii pfezkoudeni neobstalo (pfed kazdym
nasazenim, béhem pouziti i pfi pravidelné hlavni
kontrole)

- pokud nastalo zatizeni tvrdym padem (padovy fak-
tor >1) nebo jiné znaéné zatizeni, s vyjimkou
pfipadu, kdy odbomik potvrdi, Ze vybaveni mize
byt i nadéle bez zavad a pochybnosti pouzivano

- historie pouzivani vybaveni neni zndma nebo neni
Uplna

- okraje pasu popruhu jsou poSkozené nebo jsou
Z pasu popruhu vytazena vidkna

- na kovovych nebo plastovych ¢astech je mozné
pozorovat poskozeni/znamky odirani

- kontakt s chemikaliemi nebo elektricke viivy

- textilni nebo plastové Casti vybaveni jsou minimainé
10 let staré

- mate jakékoli pochybnosti o spolehlivosti vybaveni
Za extrémnich podminek pouzivani pfi velkém
mnozstvi nedistoty (pisek, prach) a mechanickém
opotfebeni (napf. i o drsnou, ostrou skalu) mohou byt
bezpecnostni rezervy expresni smycky jiz po nékolika
tydnech pot ni natolik snizené, ze smycka musi
byt vyménéna. Vyfazené predméty vybaveni ihned
znehodnotte a zlikvidujte, abyste zabranili jejich
dalSimu pouZiti

Moralni opotfebeni
Vyrobek mize byt z mnoha divodi povazovan za
zastaraly (napf. zména norem, smérnic nebo zakon(,
vyvijeni novych technik, nekompatibilita s jinymi
predméty vybaveni atd.). Proto by mél byt zlikvidovan
pred koncem své skutecns

Zmény a opravy
Bezpecnostni viastnosti vyrobku mohou byt omezeny
zménou nebo odstranénim jeho originalnich soucasti.

seotud asjakoha- -sagedusest ning vlistest mojuritest. kulumine, muutmised,
kiududest (poliiamiid, poliiester, dineema, aramiid) ladustamine ja hooldus, samuti Gnnetusjuhtumitest,
i tooted vananevad teatud mééral ka i tootele mif d
iima eriti soltub see i vetest tingitud kahjustused. Austrialpin ei vastuta
i ja ki mingite tagajal eest otse, kaudselt ega dnnetus-
eluiga juhtumi alusel, samuti mitte Gihegi teise ettevdtte toote

kasutamisest tingitud kahjustuste eest. Tagage toote
margistuste loetavus toote kogu kasutusea jooksul.

Tahelepanu! Kéesoleva kasutusjuhendi eiramine
on eluohtlik!

Trilkivead ja tehnilised muudatused on vdimalikud.

SUMBOLID ja tahendus

Identifitseerimine

EU-tliibikontrolli teostaja: AUVA Wien,
Adalbert-Stifter-Strasse 65, A-1201 WIEN N°0511

Vybaveni nesmi byt ménéno Zzadnym zplsobem,
ktery neni doporucen vyrobcem, ani upravovéno za
uéelem namontovani pfislusenstvi.

Ulozeni, transport a idrzba

Viybaveni uchovavejte v suchu a chranéné pred
dennim svétlem pfi normalni teploté okolniho
prostedi (-10°C az +30°C), aniz by bylo zatézovano
kompresi, tlakem nebo tahem. Vybaveni musi byt
chranéno pfed chemikaliemi. Zabrarite trvalym vib-
racim. Pouzivejte ochranny sacek nebo specialni
skladovaci a transportni schranky.

Cisténi

Znecisténé vyrobky vyistéte ve viazné vodé (pokud
je potfeba, pomoci neutralniho mydla) a dobfe je
proplachnéte. Suste pfi pokojové teploté, nikdy
v suice pradla nebo v blizkosti topnych téles!
V pfipadé potfeby Ize pouzit bézné dostupné
dezinfekéni prostiedky bez obsahu halogent

Ohyby kovovych Castije tfeba pravidelné a predevsim
po Cidténi natirat tuhym mazivem (roztirejte je, az
kdyz zaschne, aby se na né nelepil prach a
necistota).

Zéruka

Na v3echny vady materidlu a vyrobni vady tohoto
vyrobku se poskytuje tfiletd zaruka. Ze zaruky je
vylouceno normalni opotfebeni, oxidace, zmény, ne-
vhodné uskladnéni a udrzba, a také $kody vznikié
nehodami, nedbalosti nebo pouzivanim, pro které
tento produkt neni urGen. Spolecnost Austrialpin
neodpovida za jakékoli pfimé ¢i nepfimé dasledky, ani
za takové, které byly zplisobeny trazem. Také nezod-
povida za jakykoli druh Skody, ktera vznikla pfi
pouzivani jejich vyrobku. Zajistéte, aby znaceni
vyrobku zistalo po dobu celé jeho Zivotnosti Citelné.

UPOZORNENI:  Nedodrzovani tohoto  névodu
k pouZiti je Zivotu nebezpecné!

Tiskové chyby a technické zmény vyhrazeny.

SYMBOLY a jejich vyznam

Identifikace

Kontrolu konstrukéniho typu proved! AUVA Wien,
Adalbert-Stifter-Strasse 65, A-1201 WIEN N°0511

0 amartei epmeipia kal TPETEN va yiveral
HETa amo avahuan Twv KIVBOVwY.

AmoTeAei eUBUVN GG Va ATTOKTAOETE TIG ATTITOUHEVES
YVWOEIG YIa TNV QapHoyT TwV KaTAAMNAWY TEXVIKWV
Kai pétpwv Tpootaciag. Ze Tmepimwon kakig A
€0QaAEVNG XPIiONG, O KATAOKEUAOTAS Bev (EPE!
Kapia euBovn,

0 xpriaTng Ba mpémel var yvwpilel OTI O€ TEpiTITWOT
TIOU 1) GWHATIKI f/kall TIVEUMATIK TOU KaTdoTaon Sev
eivar KaAr, evOEXETal va TIpoKUouV KivBuvol yia TV
ao@dAela otV Kavovikr  ¥pRon aMa kai ot
KATAOTAGEIG EKTAKTNG aVAYKNG.

Mpwv amé m xpAon, o xpfomg Ba mpémel va
€§aoQaNioE! OTI O TIEPITITWON TITWONG OTO CUCTNHA
PSA, 8a pmopei va akohouBriae! duean, aceag kai
amoteAeaparikiy Siaowan Tou atopou, pe TIPOBAeYn
yia OAeg TIg MBAVEG KATAOTATEIS avayKng.

£ Ovopaoieg Twv e§aptnpérwy: (1) owpa,

(2) mOAn, (3) mpitaiv, (4) KUAIVEPOG,

(5) aopdeia

YAikd: Kpapara ahoupiviou, opeixaAkog, xaAupag,
Ugaoua

ZuvBuaopog, xpion oTo cloTHa

Kard 1o ouvduaouéd autod Tou Trpoidviog pe aMa
efaprrpara umapyel kivouvog apoiBaiou emnpeacyod
Mg aogakeiag xpriong. Otav To Tpoiov autd
xenogomoleital padi pe GMa  eaptipata evog
ouoTAparog diaowang/ouykpdmaong, o xpRoTng Ba
TIPETTEN val EVNPEPWVETaI TIPIV amé T Xprion yia TIg
OUOTAOEIG, TIG UTIOBEEEIS Kkal TIg odnyieg Tou
agopolv auta Ta efaptpara, kai va Tig mpei. H
XPOT EMTPETETaI KATG BAON POVO OF OUVBUAOHO e
egapripata atopikoU e§omAiopol didowang (PSA)
yia TV TIpooTaaia amo TTwaen amo peyaho Oyog, Ta
omoia @épouv T onpavon CE. Ze mepimuwon
OUVBUCOHOU EEAPTNUATWY TTOU BeV TalpIGlouV PETagy
Toug, EVOEXETAI va TTPOKUYOUV aTrpOPAETTTOI Kivuvol,
e amotéAeapa n acgaAig Aemoupyia evog aToixeiou
egomAiopoU va pnv eival TTAEov eyyunuévn.

Egéraon, onpeia ou wpémel va eAeyxBouv:

mpIv amo ke xpnom: BeBaiwbeite om Sev
UTIAPYOUV PWYUES, TIOPAOPPWOEIS Kal OTOIKEIT
B1aBpwang oTo owpa, To TPITaivI Kai Tov KUAIVEPO.
Avoigre v AN kal BeBaiwBeite 611 kaTa T SIdpKeIat
G XPang KAEivel kal, KaTd TepiTTwar, aopaAiler
Hovn g kal TAAPwS. BIBwOTE Kal EPIBWOTE EVIEAGS
Tov KUAIVSpO.

Kovetelmények:

A célorszag hivatalos nyelvei

AustriAlpin VertriebsgmbH

Industriezone C10, 6166 Fulpmes, Austria
office@austrialpin.at, www.austrialpin.at

EN 12275:1998 szabvanynak megfelel6 karabiner
EN 362:2004 szabvanynak megfelel6
Gsszekotdelemek

Pulley EN 12278:2007

Atermék a magasbol valo lezuhanas elleni személyi

l £10g
Nuepopinvial ayopds, nuepopnvia Tpmg XprAong,
6vopa xpriaTn kal GAEG ONUAVTIKEG TIANpOQopieS Via
™ XpAian kai T ouvTipNoN, Kataypagr) Tou TakTIkoy
ehéyxou (pe uTroypagr Tou eAeykr).

Xeipiopog:
‘Eva kapapivep diabéter m péyiom avioxn 6tav n
TIOAN €ival KAEIOTH kal To goptio eQapudleTal ot

'Ymdpyouv TToAAoi Adyol, yia Toug oTroioug va Trpoiov:
Tropei va BewpnBei TEMaAQIWPEVO Kal val TPETTE! val
amooupBei TV amé To TéAog TG TpayHaTIKAG
Siapkeiag {wiig Tou (Tr.x. alayn TpoTuTwY, odnyIGV
1) VOV, QvaTTTugn VEwv TEXVIKQY, acupBaTémTa pe
aMa oToiyeia e§oTAIoHOU, KATT.)

TpOTOTOICEIG Kal EMOKEVEG
H k

Blaprkn KaBe ahn HEIWVEL
v avioxn om Bpadon. O oOvdeopol TpéEmel va
XpnolgotololvTal  WOvo pe  KAEIOTH  kal, Katd
TepimTwon, aoahiopévn TOAN  (6Tav  UTIGpYE
Bidwr ac@aleia, TPETEI va OQiyyETal EVIEAWS —
TIpoooy1 va pn ogiyyetal umepBoAikal)

Kabe egwrepikr mapepmédion fi mieon (my. amé
Tpoyahia 1 Ppaxo) OTO  KApaPTIvEp  EIGVEI
onuavTika Ty avioxfi, evw o KUAwdpog A To
KapapTivep pTiopei va oTIaoer fifkai n OAN pmopei
vaavoigel. Emiong, n péyion d0vapn EASn pelwveTal
onpavTIKG  0Tav  XpnoigoToiEiTal 1o oUOTNUA
Kkamolo aToixeio uepBOAIKOU peyEBOUG (TT.X. papdid
WTTovTpIE, paBSOI e PEYaAn SIapeTpo, KATT.).
MPOEIAOMOHEH: O  KUABpog pmopei  va
Xahapwoel amd Tig dovigeig / TV TPIBA Kal va
TIPoKaAETEl TO aKoUOI0 Gvolypa Tou GuVBETHOU.
EAéyxere TakTika To KapapTivep yia va ioTe Béaiol
yia T owoTr ac@ahion,

Aidpkeia {wig Tou TpoidvTog

MPOZOXH: umapyouv EKTKTEG OUVBNKEG TTOU
EVOEXETQI Va PNV EMMTPETOUY TV TIEpaITépw Xprian
Tou TIpoiovIog  (ema@h  pe  XNMIKG,  akpaieg
Beppokpaaies, aixunpég ywvies, Eviovn TTwan).

H Bidipkela {wiig Tou TpoidvTog e§apTdTar Kupiwg aTo
Tov TpoTTO KaI TN ouxvoTnTa Xpriang, KaBwg kai aTd
eGwTepIKEG emppoég. Ta TPoiovTa AT XNIKES iveg
(moAuapidio, ToAueoTEPa, apapidio) uTIGKEVTal
akopn kal xwpig xpron Ot yhpavon, - omoia
e€apraral Kupiwg amé T éviaon g UTEPIWSoUS
akTivoBohiag kai Tig KApaTikég emippoés. H péyiot

i n agaipean apyIkGv egaptnudTwy
Tou TIpoi6vTog pTTopei va uTroBaBpioel My ao@areid
Tou. O e§omhiop6g Bev EmMTPEMETaN vV TpOTTOTIOIE A
UTE vaI TIpOCappOJeTal yia TV EQappoyr TpOoBETwY
egaptpdTwy, Tapd pévo av autd  guvioTaral
YPOTTTAG ATIO TOV KATAOKEUAOT).

Aiariipnon, peragopd Kai gppovTida

0 egomrhiopdg Tpémel va QuAGooETal O §pd Xwpo
TIPOOTATEVYEVO aTIO TO NAIGKG QWG KAl PE KAVOVIKI
Beppokpaaia mepiBaMovtog (-10°C éwg +30°C),
XWPIG PNXQVIKEG KaTATTOVAGEIS amd aUvBAIyn, Trieon
1 €A§n. Aiamnpeite Tov e§omAiop6 TpoaTaTeupévo Ao
Ta XNUIKA. ATIOQEDYETE TOUG OUVEXEIG KpaSAopOUg.
Xpnoiporoleite TpooTareuTiky BiKkn f £151KA doxeia
amoBiKeuong Kai PETAQOpA.

KaBapiopog

KaBapilere o Aepwpéva mpoidvia e xAiapo vepo (av
Xpeladetal, pe oudétepo oamolvi). ZEAEVETE KaAQ.
Zreyvwvete ot Beppokpacia dwpariou, TOTE OF
oTeyvwripia 1} Kovia ot Beppavika owparal e
TIEPITITWON aVayKng PTTopolv va xpnoipomoinBoiv
amOAUQVTIKG TOU €pTTopiou TIou Bev TIEpIEXOUV
ahoydvo. O1 apBpwaEIg Twv PETAMIKQV egapTnpaTwy
TIpEMel va AiTraivovTal TakTIKA, Kai 18iwg HETa Tov
Kkabapiopo, pe pia oudia §nprAg Aimavang (Amaiver
otav OTeyVWOEl, TpAyua ToU Bev EMITPETEl TV
EVaTTOBETT TKOVNG Kl BPWIGG).

Eyylnon
Ta 1o Tpoidv auTd TapéxeTar eyyonon 3 eV yia

didpkela JwAg ot 15aVIKEG TUVBIAKES
Kal Xwpig xpfion eivar: Aoptipeg (express): 10
Xpovia, kapapTivep kal GUvBEaol: amepidpiaTn. H
Tipayparikr Sidpkeia JwiAg £VOG TIPOIGVTOG TEAEIGVEI
otav  ouvipéxel Evag amd  TOUG  TIAPAYOVTEG
amooupong (BA. evomra “Amooupan’) 1 6tav éva
TIpoidv BewpnBei mEMaAaIwpEVo yia XpAon o€ éva
otompa.  H mpaypariky didpkeia {wiig egaptarar
amé pia oeipd Tapayoviwy: Eviaan, ouyvomra kai
TepiBahov xpriong, IKavoTnTa ToU XpraTN, OUVBIKeS
QTOBAKEUONG, GUVTAPNGT KATT.

Améoupon

0 e§oTAIg O TTPETTEI VO ATTOOUPETAI APECWS OTIG

OKOAOUBEG TTEQITITWOEIG:

- otav o e5omTAIo|OG Bev TEPVGE! TOV EAEYXO (TTpIV
amé kaBe xprian, karé T SidpKela TG XpAoNG Kal
TOV TOKTIKG KUPIO EAeyX0)

- OF TIEPITITWON £VIOVNG KATATIOVNGNG Qo TITWOT
(ouvteeaTiig TrTiang >1) A GAAng onpavTikig
Karamovnang, ekTos kal av n ac@aAeia xprong
BeBantbveral aTo eIBIKO

- 10 10TOPIKS XPAANG Tou eSoTAIGHOU Bev eival
YWWwaTo/TAfpeg

kell. Az &ty annak
a komyezetnek az intenzitasatdl fiigg, amelyben a
termékeket hasznaljék (legalabb 12 havonta). A sze-

UAIkoU kail H eyylnon dev
KaAUTITE! T @BoPA, TV OEEidWON, TIG TPOTIOTIOINTEIG

Wymagania:

jezyki urzedowe kraju przeznaczenia

AustriAlpin VertriebsgmbH

Industriezone C10, 6166 Fulpmes, Austria
i alpin.at, www.austrialpin.at

Inspekcja rzeczoznawcy: oprocz statej kontroli

przed i podczas uzytkowania produkty co najmniej
jeden raz w roku musza by¢ poddawane inspekcji
1Zecz0zZNawc) ktéry  dokumentuje  inspekcje.
c < 7

elementach metalowych, tkaninach z wiokien
sztucznych lub na szwach;

Solicitari: m

Limbile oficiale ale tarii de destinatie

- nastapit kontakt elementu z liami lub
Z energia elektryczna;

Karabinek wg EN 12275:1998
Elementy taczace wg EN 362:2004
Pulley EN 12278:2007

Produkt ten jest elementem osobistego ekwipunku
zabezpieczajacego przed upadkami z wysokosci i
powinien by¢ przypisany do jednej osoby. Jest on

inspekeji zalezy od y
$rodowiska, w jakim produkty sa uzywane (niemniej
inspekcja nie powinna nastepowac rzadziej niz raz na
12 miesigcy). Wskazane jest, aby osobisty ekwipunek

- elementy tekstylne lub
Z tworzyw sztucznych ma co najmniej 10 lat;

- uzytkownik powezmie jakiekolwiek wapliwosci co
do niezawodnosci wyposazenia.

byt przypisany posz-
czegolnym uzytkownikom, tak aby uzytkownik znat
historig ekwipunku i mogt dzigki temu fatwiej
dokonywac inspekcji. Wyniki inspekcji zapisywane sa
w protokole inspekcji, ktory winien zawierac

do wspinaczki 0 wspina-
czki sportowej oraz innych czynnosci i form
aktywnosci zakladajacych przemieszczanie sie w pio-
nie, gdzie znajduja zastosowanie podobne techniki i
rozwiazania. Karabinek (element faczacy) stosowany
jest do taczenia dwoch lub wigkszej ilosci elementow
wyposazenia. Produktu nie wolno obcigZa¢ ponad

dane: dokfadny typ (oznaczenie) przed-
miotu inspekeji, model, nazwe i informacje kontakto-
we znaki Zliwiaj i

rok produkcji, datg zakupu, date wdrozenia do
uzytkowania, nazwisko uzytkownika i inne wazne in-
formacje dotyczace uzytkowania, konserwacji, zapisy
dotyczace regularnych inspekeji (wraz z podpisem

jego granice Moze on by¢ wykorzy:
wany wylacznie w tym celu, dla ktérego zostat zapro-
jektowany. Czynnosci, podczas ktorych stosuje sie te
elementy wyposazenia, z natury swojej sa niebez-
pieczne. Bledy lub nieostroznos¢ moga prowadzi¢ do
cigzkich urazéw lub nawet $mierci. Za swoje dziatania
i decyzje odpowiada wylacznie uzytkownik. Nalezy
dokfadnie zapozna¢ sie z ponizszymi wskazéwkami
dla uzytkownika i bezwarunkowo stosowac sig¢ do
nich. Produkt ten moze byé uzytkowany wylacznie
przez osoby kompetentne i odpowiedzialne oraz oso-
by trzecie znajdujace si¢ pod bezposrednim nadzo-
rem i kontrola osoby kompetentnej i odpowiedzialnej.
Wiasciwy dobor wyposazenia wymaga do$wiadczenia
i musi wynika¢ z analizy zagrozen. Do obowiazkow
z nalezy zdobycie wyszko-
lenia w zakresie stosowania odpowiednich technik i
procedur zabezpieczajacych. W przypadku naduzycia
ilub niewtasciwego zastosowania producent nie
przejmuje odpowiedzialnosci.
Uzytkownik powinien by¢ $wiadomy, ze w przypadku
niewtasciwej kondyciji fizycznej ilub psychicznej moze
dojsc do pogorszenia bezpieczenstwa zarowno w sy-
tuacji normalnej, jak i kryzysowej. Przed skorzysta-
niem z wyposazenia uzytkownik winien zapewnic, ze
w przypadku upadku w system osobistego ekwipunku
mozliwy jest ni bez-
pieczny i skuteczny ratunek osoby upadajacej, ktory
uwzglednia wszelkie mozliwe sytuacje kryzysowe.

£ Oznaczenie elementow: (1) korpus, (2) zamek,
(3) nit, (4) rolka, (5) zapiecie
Materiaty: stopy aluminium, mosiadz, stal, tkanina

Kombinacja z innymi elementami,
zastosowanie w systemie
W przypadku kombinacji produktu z innymi elementa-

Obstuga

Najwieksza wytrzymalo$¢ karabinek osiaga przy
zamknigtym zamku i obcigzeniu w osi podiuznej.
Kazdy inny sposéb obciazenia obniza wytrzymatosé

y
wylacznie z zamknietym i ewentualnie zaryglowanym
(jesli dotyczy) zamkiem. (W przypadku ryglowania
$rubowego nalezy je zawsze catkowicie zakrecic;
uwaga - nie przekreci¢ gwintowanial).

Kazde ograniczenie lub nacisk na karabinek z
zewnatrz (np. przez przyrzad zjazdowy lub skale) is-
totnie obniza jego wytrzymatosc, moze takze doj$¢ do
peknigcia rolki lub karabinka i/lub otwarcia sig zamka.
W przypadku zastosowania w systemie zbyt duzego
elementu (np. szerokiego pasa, stelaza o duzej
$rednicy itp.) znaczaco obnizona jest takze maksy-
malna nosno¢ produktu. OSTRZEZENIE: rolka
moze zluzowa¢ si¢ w przypadku wibracji lub tarcia,
co moze prowadzi¢ do z otwarcia

warunkach uz z duzg
iloscia zanieczyszczen (piach, pyl) oraz w przypad-
kach otar¢ mechanicznych (m.in. takze ostra, porowa-
ta skata) juz po kilku tygodniach uzytkowania rezerwa
bezpieczenistwa ekspresu moze ulec zredukowaniu
tak dalece, Ze petla (ekspres) musi by¢ wymieniona.
Wyeliminowane elementy wyposazenia nalezy na-
tychmiast zniszczy¢ i zutylizowaé, aby zapobiec ich
ponownemu wykorzystaniu.

Starzenie sig i przestarzato$¢

Istnieje wiele przyczyn, dla ktérych produkt moze by¢
uznany za przestarzaly i powinien by¢ zutylizowany
jeszcze przed uptywem okresu jego Zywotnosci (np.
zmiana norm, wytycznych lub przepiséw prawa, roz-
woj nowych technologii, niekompatybilno$¢ z innymi
elementami wyposazenia itp.).

Zmiany i naprawy
Zmiana lub usunigcie oryginalnych elementow
- .

pi
Industriezone C10, 6166 Fulpmes, Austria
office@austrialpin.at, www.austrialpin.at

Carabina cf. EN 12275:1998
Elemente de prindere cf. EN 362:2004
Pulley EN 12278:2007

Acest produs face parte dintr-un personal

putin o data pe an verificate si documentate si de o
persoana specializata. Ritmicitatea verificarii depinde
de intensitatea cu care se folosesc produsele (cel
tarziu o datd la 12 luni). Preferabil, echipamentul de
protectie personal ar trebui atribuit utilizatorului in
mod personal, astfel incat utilizatorul s& cunoasca is-
toria echipamentului si astfel sa il poata verifica mai
usor. Rezultatele se inregistreaza in raportul de verifi-
care, care trebuie sa contina urmatoarele: tipul exact
de echipament, modelul, numele si datele de contact
ale a 1 itéile de identificare, anul

de protectie impotriva caderii de la inaltime (PSA)
si trebuie sa fie alocat unei persoane. Suplimentar
el este destinat urcérii pe munte, cétérarii sportive si
altor activitatj verticale la care se folosesc tehnici
asemanatoare. Carabina (mijloc de prindere) se
uilizeaza pentru prinderea a doua sau mai multe
obiecte din cadrul echipamentului. Acest produs nu
are voie s fie incarcat cu o sarcina mai mare decét
limitele sale. Nu are voie s fie folosit decét in scopul
pentru care a fost creat.

Activitatile la care se foloseste acest echipament sunt
periculoase prin natura lor. Greselile si neatentia pot
sa aiba ca urmare réniri grave sau chiar decesul.
Pentru actjunile si decizile dumneavoastra sunteti
singuri réspunzatori. Urmatoarele instructjuni de utili-
zare trebuie citite cu atentie si neaparat respectate.
Acest produs nu are voie s fie folosit decét de per-

produktu moze pr ic
jego whas i ieczaj Zenia nie
wolno zmienia¢ lub dopasowywac w celu dofaczenia
elementow dodatkowych w zaden sposob, ktéry nie
jest pisemnie zalecany przez producenta.

transport i j
Wyposazenie nalezy przechowywac w suchym miejs-
cu osfonionym przed $wiatlem dziennym, w normalnej
temperaturze otoczenia (-10°C do +30°C), bez me-
chanicznych obciazen, np. $cisnigcia, nacisku lub
rozciggniecia. Wyposazenie nalezy chronic przed

elementu faczacego. Sprawdzaj regularnie karabinek,
aby upewnic sig, ze jest wlasciwie zaryglowany.

Zywotnos¢ produktu
UWAGA: Nietypowe warunki moga zredukowac
Zzywotnos¢ produktu do jednorazowego uzycia (kon-

Srodkow Nalezy
unika¢ stalego narazenia na wibracje. Nalezy
stosowa¢ worek ochronny lub specjalne pojemniki
magazynowo-transportowe.

Czyszczenie
Zabrudzone produkty nalezy oczyscic w wodzie o

takt z ikali peratury, ostre
krawedzie, ciezki upadek). Zywotnos¢ produktu
zalezna jest gtownie od sposobu i czestosci jego sto-
sowania oraz wplywu czynnikow zewnetrznych. Pro-

pokojowej (w razie potrzeby z neutral-
nym mydlem). Doktadnie optukac. Produkty nalezy
suszy¢ w temperaturze pokojowej, pod Zadnym pozo-
rem nie wolno uzywac suszarki do prania lub suszy¢

dukty 2z widkien (poliamid,
poliester, dyneema, aramid), takze wtedy gdy nie sa
uzytkowane, ulegajg pewnemu starzeniu, ktore
zalezne jest od ekspozycji na promieniowanie ultrafio-
letowe oraz wplywu warunkéw atmosferycznych.

w poblizu W razie potrzeby
mozna zastosowac ogdlnodostepne $rodki dezynfek-
cyjne niezawierajace halogendw. Zawiasy czesci me-
talowych nalezy regulamie, a zwlaszcza po czyszcze-
niu, smarowa¢ suchym smarem (smaruje w formie

2zywotnos¢ w warunkach

mi wystepuje zagrozenie
poszczegalnych elementow na  bezpieczenstwo

p ia i bez uz ia: ekspresy i petle:
10 lat, karabinki i elementy taczace: nieograniczona.

Jesli produkt ten jestw

Zywotnos¢ produktu koriczy sie, gdy

potaczeniu z innymi systemu ratunk
golzabezpieczajacego, uzytkownik musi przed
uzyciem zapoznac si¢ z zaleceniami, wskazowkami

Kar mv G Ka fpnon,
kaBig Kkal TG nuiEg ToU TPOKUTITOUV  amo
aruyfipara, amo apéAeia fi amé xpAon, yia Ty omoia
1o Tpoiov Bdev Tpoopileral H Austrialpin  Sev
€uBUveTal yia oTToIadATIOTE GUVETTEIQ, GUEDT, EUPEDT
| Oe TepiTTwon aruyfuarog, kaBwg Kai yia
omoladrimore AAAn {nuid Tou evBEXETaI Vot TIPOKUWE!
amo M xphon Twv mpoioviwy Tg. Efaogalifere

i do tych elementow
i stosowac sie do nich. Kombinowanie produktu moze

znajdzie jedno z kryteriow eliminacji z
uzytkowania (patrz punkt ,eliminacja”) lub gdy produkt
uznaje sig za do W syste-

y: j, dzieki czemu do elementow nie przykleja
sie pytibrud).

Gwarancja

Na niniejszy produkt udziela sig trzyletniej gwarancji
w stosunku do wszystkich wad materiatowych i pro-
dukeyjnych. Wyklucza si¢ gwarancjg w przypadku

mie. Rzeczywista Zywotno$¢ zalezna jest od szeregu
czynnikow: intensywnosci, czestosci i warunkow

z zasady

bistego ekwipunku

wylacznie z i 0S0- a takze i wa-
ji runkow pi ywania, ji itp.
przed upadkami z wysokosci 0znaczonymi symbolem
CE. W przypadku niepoprawnej kombinacji produktu Eliminacja
Z nie j i do siebie Zeni: Dany element zenia nalezy

moga wystapi¢ nieprzewidywalne zagrozenia, ktore

normalnego 2zuzycia, utlenienia, zmian,

p Y i ,
a takze uszkodzen, ktére wynikajg z wypadkow,
niedopatrzen lub zastosowania produktu niezgodnie z
jego przeznaczeniem. Austrialpin nie odpowiada za
jakiekolwiek skutki, bezposrednie, posrednie lub

o1 ol onpavoeig Tou TPOIOVTOG
EUaVayvwoTeg kad' oAn T Sidpkeia TG {wiig Tou.

Mpooox: av dev mpnBolv Ta TEPIEYOUEVT AUTMV
TWV 0BNYILV XpAONG, UTTapxel Kivouvog yia T wi!

Me mv em@UAagn TUTIOYPaQIKMY AaBWV Kal TEXVIKWV
pETaBoAv.

ZYMBOAA kai n onpacia Toug

Taurtomoinon

‘EAeyxog kataokeuaoTikoU Seiypatog EK amo my
AUVA Wien, Adalbert-Stifter-Strasse 65,

A-1201 WIEN (Auarpia), ap. 0511

moga i¢ do tego, Ze dziatanie
produktu nie bedzie juz zapewnione.

Inspekcja, elementy kontroli:

Przed kazdym uzyciem: upewnij sig, Ze na korpusie,
nicie i rolce nie ma rys, deformacji i oznak korozji. Ot-
worz zamek i upewnij sie, Ze podczas uzycia zamek

w

- Zenie nie przechodzi w inspekcji z wynikiem
pozytywnym (zaréwno kontroli przed kazdym
zastosowaniem, w trakcie uzytkowania, jak tez
inspekcji okresowej);

- nastapilo mocne obciazenie w wyniku odpadniecia
(wspotczynnik odpadnigcia >1) lub nastapito inne
znaczace obciazenie, chyba ze ekspert potwierdzi

wszelkich sci

zamyka sig i - jesli dotyczy - rygluje sig
Zakrec rolke catkowicie i odkre¢ ja (jesli dotyczy).
Podczas uzytkowania: zawsze sprawdzaj, czy
poszczegoine elementy wyposazenia sg wiasciwie
uozone w systemie. Ciagle sprawdzanie stanu
produktu i jego polaczen z innymi elementami
wyposazenia jest niezbedne.

i
wykorzystanie elementu;

- historia uzytkowania wyposazenia nie jest znana
lub jest niekompletna;

- krawedzie tasm sa uszkodzone lub z tasmy wystaja
zaciagniete widkna;

- widoczne sq uszkodzenia lub oznaki otarcia na

PLACEMENT OF BOTH CARABINERS

- barmilyen kétsége meriil fel a felszerelés
megbizhatosagat illetéen
Sok szennyezddéssel (homok, por) jaré extrém fel-

Waucksanus:
Ochuymany eanuu Ha cTpanara,

3a KOATO Ce OTHacA

mélyi védof ést lehetdleg é ahasz-
nalokra kell kiirni, igy a hasznaldja ismeri a felszere-
lés alaté 6zményeit, mely igy ko

atvizsgalhatd. Az eredményeket a vizsgalati jelentés
rogziti, aminek a kovetkezéket kell tartaimaznia: a
felszerelési targy pontos tipusa, modell, gyarto neve
és elérhetdsége, azonositasi lehetdségek, gyartas
éve, vasarlas datuma, Gzembe helyezés datuma,
hasznalo neve és mas, a hasznalattal és karbantar-

gy adott é hozza tassal fontos i a rendszeres
kell rendelni. F asza asza és mas atvizsgalas fele ése (az ellendrzé asa
hasonlo aval végzett vertikalis é
hez hasznalatos. A karabiner (dsszekotoelem) két Kezelés:
vagy tobb ési targy © asa akkor a a

szolgal. A termék nem terhelheté a megadott hatérér-
téken til. Kizarolag arra a rendeltetési célra hasznal-
hato, amire tervezték.

Azok a tevé é ezta
hasznaljak, természetiknél fogva veszélyesek. Az el-
kovetett hibak, vagy figyelmetlenség kovetkezménye
slilyos sériilés, vagy akar halalos baleset is lehet.
Cselekedeteiért és dontéseiért mindenki sajat maga
felel. Gondosan olvassa el és feltétlendil tartsa be a
kdvetkez6 hasznélati utasitasokat

Ezt a terméket csak hozzaértd és feleldsségtelies
személyek hasznalhatjak, valamint olyan harmadik
személyek, akik egy hozzaértd és felelésségteljes
személy kozvetlen feliigyelete és ellenérzése alatt
alinak. A felszerelés helyes kivalasztasahoz tapaszta-
lat sziikséges, és kockazatelemzés alapjan kell mére-
tezni. Az On feleléssége, hogy a helyes technikak és
biztonsagi intézkedések hasznalataban megfeleld
képzést kapjon. A hibas vagy nem rendeltetésszerii

Egy

terhelhetdsége, ha a nyelve zarva van és a terhelés
hossziranyd. Minden masfajta terhelés csokkenti a
karabiner hizoszilardsagat. Az & ot6

esetén (tobbek kozott durva, éles sziklan) az expressz
sling biztonsagi tartalékai mar néhany hét hasznalat
utén is annyira lecsdkkenhetnek, hogy a slinget ki kell
cserélni.

Aleselejtezett felszereléseket azonnal tegye hasznal-
hatatlanna és dobja ki, megakadalyozva a tovabbi
hasznalatot.

Eloregedés

Egy termék sok okbol mindsiilhet eloregedettnek, és
emiatt a tényleges élettartamanal korabban le kell
selejtezni (pl. szabvanyok, iranyelvek vagy torvények
valtozasa, (j technikai fejlesztések, mas felszerelési
elemekkel valo dsszeférhetetienség, stb.)

csak bezart, adott esetben reteszelt nyelvvel szabad
hasznaini. (Csavarzaras biztositas esetén a csavart
mindig teljesen be kell tekerni. Figyelem - ne tekerje tul!).

Minden, a karabinerre hato kiilsé akadaly vagy
nyomas (amit pl. leereszkedd késziilék vagy szikla
okoz) erbsen csokkenti a teherbirast, eltorhet a
csavar vagy a karabiner és/vagy kinyilhat a nyelv. A
rendszerben egy til nagy elem (pl. széles heveder,
nagy atmér6jli rudazat) hasznalatakor a legnagyobb
hiizéerd is jelentds mértékben csokken.

FIGYELMEZTETES: Vibracio vagy surlodas kovet-
keztében kioldodhat a csavar és ez az 8sszekotdelem
véletlen  kinyilasahoz ~ vezethet. Rendszeresen
ellenérizze a karabinert, biztositva, hogy az

hasznalatbol eredd karokért vagy sériilésekért a
gyarto nem vallal feleldsséget.

A termék hasznaléjanak tudataban kell lennie, hogy
nem megfeleld fizikai és/vagy szellemi allapot esetén
normal- és vészhelyzetben csokkenhet a biztonsag.
A felszerelés hasznalata el6tt a felhasznalonak gon-
doskodnia kel réla, hogy az egyéni védofelszereléssel
biztositott lezuhanas esetén haladéktalanul, bizton-
sagosan és hatékonyan megtorténjen a felfogott
személy mentése, melynek soran minden lehetséges
vészhelyzetet figyelembe vesznek.

£ Megnevezések: (1) test, (2) nyelv, (3) szegecs,
(4) csavar, (5) zarszerkezet
Anyagok: aluminiumétvozetek, sargaréz, acél, textil

valé

Ha a terméket mas kiegészitdkkel kombinalja, fennall
a veszélye, hogy kolcsondsen gyengitik egymas
biztonsagos hasznalatat. Ha a terméket egy mentd/
felfogd rendszer mas elemeivel egyiitt hasznalja, a
felhasznalonak a hasznalat eldtt informalodnia kell az
elemekhez mellékelt ajanlasokrdl, tanacsokrol és
kezelési Utmutatokrol, és be kell azokat tartani
Alapvetden csak magasbol vald lezuhanas elleni sze-
mélyi véddfelszerelés CE-jelzéssel ellatott elemeivel
egyiitt hasznalhaté. Az egymashoz nem illeszkedd

é helytelen aciojabol olyan
elére nem lathato veszélyek adodhatnak, amelyek
nyoman nem garantalt a felszereléselem biztonsagos
mikddése.

Atvizsgalas, ellendrizends pontok:

Minden hasznalat el6tt: gy6z6djon meg rola, hogy a
testen, a szegecsen és a csavaron nincsenek repedé-
sek vagy rozsdasodas nyomai, nem deformalodott.
Nyissa ki a nyelvet és bizonyosodjon meg réla, hogy
hasznélat kozben magatol és teljesen becsukodik, és
adott esetben bezarodik. Sziikség esetén teljesen
csavarja be majd oldja ki a csavart.

Hasznélat kozben: Folyamatosan bizonyosodjon
meg rola, hogy a rendszerben talalhato egyes felsze-
reléselemek egymashoz képest helyes pozicioban
vannak. Elengedhetetleniil sziikséges a termék alla-
potanak és mas felszereléselemekkel valo kapcsolo-
dasanak allando atvizsgalasa.

Szakszerii atvizsgalas: A hasznalat eldtti és alatti
allandé ellendrzés mellett a termékeket évente lega-
labb egyszer at kell vizsgaltatni szakemberrel és azt

6en be legyen reteszelve.

Termék élettartama:
FIGYELEM: a rendkivili kériimények egyszeri
a 8 a termék e a

al és javitasok

Ha megvaltoztatjak vagy eltavolitjak a termék eredeti
alkatrészeit, romolhatnak biztonsagi jellemzéi. Sem-
milyen modon nem szabat modositani, vagy egyéb

Industriezone C10, 6166 Fulpmes, Asctpus
office@austrialpin.at, www.austrialpin.at

Kapa6uwep curnacHo cranpapt EN 12275:1998
CBLP3BAWY eNEMEHTH CLINACHO CTaHAAPT
EN 362:2004; Pulley EN 12278:2007

Tosn MPOBYKT € 4acT OT NMYHOTO MPeAnasHo
o6opyasaHe (PSA) 3a 3alLyTa OT NajjaHe T BUCOUMHE U
TpsibBa Aa Ce 3N0M3ea Camo OT eHo nuue. OcaeH Tosa
€ NpefHasHayes 3a CKANKO KaTepeHe, UIKaJBaHe Ha
NNGHUHM W APYTY BUCOMMHHW AEMHOCTH, NpU KOWTO

///ft

TpsGBa /1A Ce MPONyCKa U € 3ATBITKUTENHO MOCTORHHO
[ia Ce NPoBEPSIBa CLCTOSHAETO HA NPOlYKTa U BPb3KATA
My C IpyruTe npeaMeTi oT 0GopyaBaHETO.
NpOECHOHANHA  NDOBEPKA:  OCBEH  NOCTOSHHOTO
npoBepsBake Npe;M U Mo Bpeme Ha ynotpeGa,
NpOAYKTUTE TPAGBA MUHIMYM EH LT B OAUHATA Aa
Ce MpoBepsiBaT OT MPOGECHOHanMCT M ToBa fa Ce
Yecrorata Ha 3aBucn o7

przez wypadki, jak tez za jakiekolwiek
szkody innego rodzaju, ktore wynikaja z wykorzysta-
nia jej produktow. Nalezy zadbac, aby oznaczenia
produktu pozostaly czytelne przez caly okres
Zzywotnosci produktu.

UWAGA: nieprzestrzeganie ninigjszej  instrukcji
uzytkowania jest grozne dla zycia!

Zastrzega sig prawo do pomytek drukarskich i zmian
technicznych.

SYMBOLE i ich znaczenie

Identyfikacja

Badanie zgodnosci z wzorcem  konstrukcyjnym
wedtug norm WE przeprowadzone przez AUVA Wien,
Adalbert-Stifter-Strasse 65, A-1201 WIEN N'0511

UNINTENDED
OPENING

- MCTOpMATa Ha ynoTpeGata Ha 0GopyABaHeTo He e
U3BECTHA, CHOTB. € HEMbIHA

- yBpenenv ca puGoseTe Ha Konawa Wi OT Konawa ca
u3TerneHy BnakHa

- Habniopasar ce NoBpeavt / UITPUBaHE Ha MeTamnHuTe
UNU NINACTMACOBM YACTH 1 Ha LLEBOBETE

- KOHTaKT C XVIMUKaIM Wi ENEKTPHIECKO BIMSIHYE

- wn nnactmaca

WHTEHIMBHOCTT U 0GCTaHOBKATA, B KOATO CE Maon3Bar
NPOAYKTUTE (Hail-KbCHO Ha Beekn 12 Meceua). 3a
MIPEATIONMTAHE € TUHHWTE NPEANasHH CPEacTsa fa ce
U3NON3BAT CAMO OT E1HO NLiE, TaKa e MANONIBaLLUAT
1 [la no3Hasa UCTOpUATa Ha o6opyaBaHe U no To3n
HauuH fja 10 NpoBepsBa no-nNecko. PeaynTarute ce
HaHaCAT B NPOTOKON 3a MPOBEPKa, KOiiTo TpsAGsa Aa
CbbpKa CMEHOTO: TOMEH BAR Ha NpeaMera oT

oBopypsare e noke Ha 10 rouky

- MMATe CBMHEHNS! B HAZIEXIHOCTTA Ha 06Opy/IBaHETO

Mpu excTpemHn yCnoBus Ha ynotpeGa ¢ MHOTO
MPBCOTHS (NSCHK, MIPAX) 1 MEXAHUYHO TPHEHE (MeXay
/PYIOTO U NP OCTPH CKanw) peaepauTe 3a BesonackocT
Ha eKCpecHUTe CBbP3BALLM ENIeMEHTH MOraT cred
HAKOMKO CeMMUM YNIoTpeBa f1a Ce HaMansiT 40TONKoBa,
e CBBPIBALIST eneMeHT fa TpsbBa fa ce CMeHN.

ce wanonssa nogobHa  Texuka
(cabpaBalLUTE enemeHTH) Ce U3NON3saT 3a Cabp3BaHe
Ha [sa W noseve npeavera oT ofopyasaHeTo.
MponykrsT He Tpsfea fa ce Hatosapsa Haj
nIpeABUACHNTe 3a Hero rpanyuy. Moxe Aa ce usnonssa
caMo 3a UenTa, 3a Kosto e paspaGoren U
npeAHasHayeH.

i NPV KOUTO Ce Manon3sa Tosa oGopy/Bare,

igazitani a
ha azt a gyarto nem ajanlja kifejezetten irasban.

Tarolas, szallitas és apolas

A felszerelést szarazon és napsiitéstol védve kell ta-
rolni, normél kdmyezeti homérsékleten (-10°C és
+30°C kozott), ahol nincs kitéve zuzo, nyomo vagy
hizo terhelésnek. Vegyszerektdl védve tarolandd.
Kerillie az éllandé vibraciot. Hasznaljon véddzacskot
vagy specidlis tarolo és szallito tokot.

Tisztitas

A szennyezett terméket kézmeleg vizben (szilkség
esetén semleges szappannal) tisztitsa. JO Gblitse
le. Szobahdmérsékleten szaritsa meg, soha ne tegye
szaritogépbe, vagy fiittest kozelébe! Sziikség
esetén hasznalhat kereskedelemben kaphato, nem

(vegyszerekkel valo érintkezés, extrém
tek, éles peremek, sulyos zuhans).

Atermék élettartama alapvetden fiigg az alkalmazas
modjatol és gyakorisagatol, valamint a kiilsé hatasok-
tol. A miiszalakbol (poliamidbdl, poliészterbdl, Dynee-
ma-bdl, aramidbdl) késziilt termékek hasznélaton
kivil is eloregednek bizonyos mértékben, ami
kilonosen az ultraibolya sugarzas erdsségétol

kenje be a fém ¢ csukloit
szaraz kendanyaggal, kiilonosen tisztitas utan (akkor
fejti ki kendhatasat, ha megszaradt, igy nem ragad
bele por vagy szennyezodés).

Garancia

A termékre anyaghiba és gyartasi hiba esetére 3 év
garanciat biztositunk. A garancia nem érvényes nor-
mlis AT i o

valamint a klimatikus kdmyezeti hatasoktdl fiigg.
Optimalis tarolasi koriilmények mellett és hasznalat
nélkiil a maximalis élettartam:

(expressz) sling: 10 év, karabiner és Gsszekotd elem:
korlatlan.

A termék tényleges élettartama akkor jar le, ha a
kovetkez6 leselejtezésre okot ado kritériumok fennall-
nak (lasd ,Leselejtezés” pont), vagy ha a termék hasz-
nalata egy rendszerben mar nem korszerii. A tényle-
ges élettartam egy sor tényez6tdl fligg: hasznalat
intenzitasa, gyakorisaga és komyezete, valamint a
haszndlo hozzaértése, a tarolas korilményei,
karbantartas, stb.

Leselejtezés

A kovetkezo esetekben azonnal selejtezze

le a felszerelést:

- afelszerelés nem felel meg az atvizsgalaskor
(akar a bevetés eldtt, hasznalat kdzben,
vagy a rendszeres nagy feliilvizsgalaton)

- ha kemény zuhanas-terhelés (zuhanasi tényezo
>1) vagy més nagymértékii terhelés tortént,
kivéve, ha egy szakember megallapitotta, hogy
a felszerelés kifogastalanul és gond nélkil
hasznalhato

- ha a felszerelés hasznalatanak elézményei nem
ismertek, ill. nem teljesek

- ha a heveder szegélye sériilt, vagy a hevederbdl
kihuztak szélakat

- a fém- vagy miianyagalkatrészeken és a
varratokon sériilések / kidorzsolodésre utalo jelek
figyelhetok meg

- vegyszerrel érintkezett vagy elektromos hatés érte

- a textil vagy milanyag részeket tartalmazo
felszerelés legalabb 10 éves

nem megfeleld tarolasbol és karbantartasbol eredd
hibakra, valamint balesetekre, gondatlansagra vagy
a termék nem é i alaté

Ca IPUHUUTHO OMaCHM. IPELLKY M HEBHUMaKWe MoraT Aa
[I0BE/1AT 710 TEXKM HApaHSBaHUS 1 10PU 10 CMBPT. Bue
Camu HocuTe OTFOBOHOCT 3a BawwTe peficTeus 1
peuenws. CnesiBaluyTe yKasaws 3a ynorpeGa Tpsioea
fa ce npoyerar [ ma ce

Mogien, ume u 33 KOHTAKTU
Ha ]

TOHa Ha NPOU3BOACTBO, f1aTa Ha 3akynyBake, AaTa Ha
BIM3AHE B EKCINOATALMA, UM HA U3NON3BALYS M APYTU
BaXH ] [

anMc 3a pefosHaTa nposepka (BKN. noandc Ha
npoBepsBaLLys)

06enyxsaHe

Kapa6uHepbT e Haii-yCTOit4MB NpU 3aTBOPEHa CekpeTHa

KTi04anka 3a 3aXBalliaHe W HATbKHO HATOBApBaHe.

Besko fApyro HaTosapsaHe Hamanssa cunata Ha
Ha ciecaane. C enemenTn

cnassar.
Toan MPORYKT MOKe fa Ce U3NOMIBA Camo OT
KOMNETEHTHA NIMIJa C YYBCTBO 32 OTIOBOPHOCT, KAKTO U
OT TPETU NALa, KOMTO Ca 0BEKT Ha AMPEKTeH Hanaop U
KOHTPON OT CTPaHa KOMNETEHTHO W OTIOBOPHO MuALE.
MpasunhusT usbop Ha 0BopyABaHETO MauCKBa ONMT U
TpsibBa fa ce YCTaHOBU YPe3 aHanU3 Ha prCka.

Bawa OTT0BOPHOCT € MONYaBaHETO Ha CbOTBETHO
ofyueHue 33 MINONIBAHETO HA MPABANHA TEXHIKA,
cpefcTea U Mepkn 3a GesonacHoct. B cnyvait Ha

wnn

TIPOMSBOAUTENAT OTKA3Ba MOEMAHETO Ha Kakeato U
6110 OTFOBOPHOCT.

MotpeGutensT TpsbBa Aa e HAACHO ChLLO Taka, Ye Npu

®

[
6230M1aCHOCTTa MOXe Aa Ce HapyLuW KaKTO B HOpManeH,
TaKa 1 B aBapueH cnyvail

Mpean Ha

Tpabea faa ce ybeau, Ye B cnyai Ha nagake B PSA-
cuCTEMaTa 3a MMuHa Ge30nacHoCT XBaHaToTo fiMe
MOXe fa Obfje CnaceHo He3aGasHo, CHTYpHO U
€(DeKTVIBHO BB BCH|KM ABAPHIHI CIIY|aM.

visszavezethetd sériilésekre. Az Austrialpin nem
felelds a termekeinek hasznélatabol eredd semmifele,
sem kozvetlen, sem kozvetett vagy balesetbél adodo
kovetkezményért, sem barmilyen mas jellegii karért.
Biztositsa, hogy a terméken talalhato jelolések a ter-

Ha yacture: (1)
(2) cexpeTHa Knioyanka 3a 3axeatljaxe, (3) HuT,
(4) ponka, (5) 3akonyanka
MaTepuanu: anymuAeBi CNasu, MECHHT, CTOMaHa,
TexcTun

mék teljes élettartama alatt olvashatok

FIGYELEM: jelen kezelési Gtmutato figyelmen kiviil
hagyasa é é 0 é jarhat!

B CucTeMa
Tpu KOMGUHUPaHE Ha TO3M MPOAYKT C AADYTU ChCTaBHM
YacTH WMa pHCK OT B3aWMHO HapywasaHe Ha

Fenntartjuk a nyomdai hibak és technikai véltoztata-
sok jogat.

SZIMBOLUMOK és jelentésiik

Azonositas

Az EK-tipusvizsgalatot végezte: AUVA Wien,
Adalbert-Stifter-Strasse 65, A-1201 WIEN N'0511

Ta nipn Axo To3 npopykT ce
Wanonssa ¢ APYTM 4acTi OT CUCTeMa 3a cnacaBaHe |

MOraT fia Ce W3NON3BAT Camo CbC 3aTBOPEHA U
BEHTYaNHO 3aCTOMOpEHA CeKpeTHa  Knkouanka 3a
3axeauane (Ipu 3aBuBaL0 Ce UKCHpaHe, To TpsiGea
BUHATA [1a CE 3BMBA HAMBIHO, BHUMAHUE - He
npesuBaiTe!). BCAKO yBpeXJaHe MNM HAaTUCK OT BbH
(Hanp. upes BbKe 3a CMyCKaHe WNM ckana) BbPXY
KapaiHepa Hamansea CHTHO YCTOVMMBOCTTA, KATo
ponkata ww kapaGuHepa MoXe fa ce cuymM Wi
CeKpeTHaTa 3aKniovanka 4a ce oTeop. ChlLo TaKa npu
U3ION3BAHE Ha MPEKANIEHO TONIAM ENEMEHT B CUCTEMaTa
(Hanp. WHDOK KOMaK, NI0CT G FONSM AMAMETHD U T. H),
CHUIHO Ce HaMansBa MaKCUMAMHaTa CiMa Ha TermeHe.

NPEAYNPEXAEHME: ponkata moxe Aa ce OTKauM
nopagu eMGpauuM Wi Tpuewe M Aa Aosede [0
HEXENaHo OTBASHE HA  CBBP3BALIS  ENIEMENT.
PepoBHo  nposepsBaiiTe  kapabuHepa, 3a fAa

npasuHo "

TpaliHocT Ha npoaykTa
BHUMAHME: Heobuyaitn ofctosTenctsa morat Aa
HaMansT TpaitHoCTTa Ha MpopykTa [0

[
BefjHara, 3a fja npepoTapatuTe Gbaelua ynotpeta.

CrapeeHe

VIMa MHOTO OCHOBAHMS, TI0PAAM KOWTO eAIMH MPOFYKT
Ce CYATa 3a OCTApsin W N0 Ta3n NpudMHa fa Tpsioea
[a Ce WIXBBPIM MPe NENCTBUTENHUS CH CPOK Ha
TOHOCT (HAMP.: NPOMSHA Ha CTaHapTHTE, AUPEKT/BUTE
WM 3aKoWuTe, papaboTeaHe Ha HOBA TexHMKa,
HECBBMECTUMOCT C [Ipyr¥t NPEAMETH OT 0GOpy/BaHETO U
ap)

TpomeHy 1 peMoHTH

Korato opuruHanku uacTu Ha npoykta Gbmar
NIPOMEHEHN WM OTCTPaHeHW, TOBa MOXe Aa Hapywi
Kavecraara Ha GeaonacHocT. OBopyasareTo He Tpsioea
/@ Ce MPOMEHS WIM a Ce Hanacea 3a MOHTUpake Ha
[HOMBAHATENHA YaCTU N0 HUKAKBB HauH, KOWTO He &
MIPENopbYaH MMCMEHO OT MPOM3BOAUTENS.

CuxpakeHue, TPaHCMIOPT 1 TPk

Cuxpansigaiite 0GOPY/IBAHETO CU HA CYXO U 3AATEHO
OT CTbHYEBa CBETAMHA MSCTO, NPA  HOPMATHM
TemnepaTypu Ha okonHata cpega (-10°C go +30°C),
663 MeXaHAdHO HaTOBApBaHe OT CMAJKBAHE, HATHCK
unit omsH. CXpansBaiie 0GOpYABAHETO Ha 3AMTEHO
OT XUMMKany MACTO. A3BsrBaiiTe NocTOAHHI BUGpaLMM.
Vanonasaiite  3auTHi  TODGMYKM WM CreUUanHu
Cb/I0BE 33 TPAHCTIOPT U ChXPaHeHHe.

Mounctaane
3ambpceHy MPOOYKTM Ce MOMMCTBAT B XNajka Boja
(okono 37 rpajiyca) (ako e HeOBXOAUMO C HeyTpaneH

ynotpeGa  (KOHTAKT € XAMMKANW,  eKCTPeMHM
TemnepaTypu, 0CTpH pbGoBe, TeXKo nafaHe)
TpaitHOCTTa Ha MPOAYKTa MO CHUECTBO 3aBUCH OT
HauHa 1 YeCTOTaTa Ha yOTPeGa, KaKTO 1 OT BIUSHIETO
Ha BHHWHA (haKkTopu. POU3IBECHMTE OT XUMMdHU
BnakHa (NONUAMM, MONMECTEP, AuHeema’, apamia)
MIpOAYKTM MoAnexar, fopu Ge3 fa ce waronasar, Ha
OMpefeNeHo U3HOCBAHE, KOBTO 3ABUCH NO-CIELMANHO
OT CANaTa Ha YNTPABIONETOBOTO TTbYEHHE, KaKTo U OT
KIMMATUSHATE ATMOCKEPHU BIMSHUS.

Makcamanka TPaiiHoCT MpH ONTUMAMH YCTIOBMS Ha
cbXpaHeHue 1 6e3 ynotpeba: (Excnpec-) cabpasate: 10
TOMVHY,  KapaGWHep W  CBbP3BALM  eneMeHTM:

3axeallane, Tpsibea fa ce
33 MIPUTIOXEHNTE NPENOPKY, YKA3AHMS U YTLTBAHMA 38
Te3 YaCTH NPE/I MANON3BaHETO UM U f1a I Cnasea. Mo
NpUHUYN TPSGBA 1A Ce MANON3BA CaMO 3aeHO C YacTn
OT fIM4HO NpeanasHo obopyagane (PSA) 3a 3auuta ot
nagaHe oT BUCO4VIHa, KOMTO HOCAT 06oaHauerreTo CE.
Mpu Ha

TIOMEXqY i YaCTi MOTaT Aa Bb3HUKHAT HempeasHanin
ONACHOCTH,  KOUTO He  rapaHTupat

P X
[NeiicTBuTeNHaTa  TpadiHOCT Ha  fajeH  MpoaykT
MpUKTIOUBA, KOTATO € HANuue efMH OT CrepHuTe
Kputepun 3a GpakysaHe (Bvx Touka ,Bpakysake’) unn
KOraTo MPOAYKTLT C& CHHTA 38 U3HOCEH 33 MANON3BaHe B
Ranena cucTema. [1efiCTBUTeNHATa TaIHOCT 3aBHCH OT
pepMua (haKkTOp: UHTEHIMBHOCT, YECTOTA M OKOMHA

canyH). iiTe fo6pe. npu cTaitHa
TemnepaTypa, HAKOTa B CyWWTHM 33 Npake WM B
6nusocT 4o oronnuTentn Tenal Mpw Hyxkaa moxeTe fa
uanonagate  OBMuaiHM 33 TbprOBCKATA  Mpexa,
HECHILPXAILM XAnoreH [e3MHBEKUMOHHA CpEACTBa.
LLiapHupyTe Ha MeTanHuTe YacTH TpAGBa Aa ce CMadsar
PeOBHO, Haii-BeMe CME[i NOWMCTBAHE, ChC CYXO
CMa304HO BEWECTBO (CMa3BaiiTe CIA KATO U3CHXHE, N0
TO3U HauH HE 0CTABA NPaX U MPBCOTHS).

lapaHums

3a T03 NPOAYKT C& MPEAOCTaBst rapaHLys, NokpYBaLLa
BOMKA fJeheKT B MaTEpUaNa U K NPOMIBOLCTBOTO, B
pamkaTe Ha 3 roguHu. OT rapaHuysTa ce u3Kniousar
HOPMAfHOTO  U3HOCBAHE, OKCHTMPAHETO, NPOMEHH,
HeMPaBATHO  CbXpaHeHue U MIOJIPLAKA, KakTo U
MI0BPEAY, KOUTO Ce /TLKAT Ha 30NONYKM, HEBPEXHOCT
un ynoTpeGa, aa KOSTo MPOAYKTBT He @ NpeaHasHayeH.
Austrialpin  He 0TrOBaps 3a HMKaKBM MOCNeAMUM,
[WPEXTHI, MHEVDEKTHIA WM MO 3MIOTIONYKH, KaKTO M
33 BCSKAKBW BWJOBE WETM, MPOMITUALM  OT

Ha yacTuTe o1

MpoBepka, To4Kw, KouTo TPAGBa Aa Ce NPOBEPAT:

npeay Bosika ynoTpeGa: yBenete ce, Ye KOpNYCHT, HATBT
W ponKaTa HAMar MykHaTvM, AecopMaluM  unm
NpU3HALM Ha Kopo3us. OTBOpeTe Cexp

cpesa Ha ynorpeba, Kakto W Ha
yenosus 3a NOAPLKKA 1
Ap.
Bpakysane
Tpa6Ba pa Gpakysarte o6opyaBaHeTo
B CrIeAHHTe Cyyan:
Kniovanka - He UILPXY (kakTo

3a 3axsalyaHe W ce ybemete, Ye no Bpeme Ha
ce 3aTBapsi

HaMmbMHO M camocTosTenHo. EsewTyanHo 3aswitTe

PONKaTa HaMbIHO U 5 pasBuiiTe.

o Bpeme Ha ynotpea: BuHarm ce iie, ve

nipeav ynotpeGa i o Bpeme Ha yrotpeGa, Taka u
NIpYt PE/IOBHATA OCHOBHA NPOBEPKa)

- KOTaTO € MMarTo TONIAMO HATOBAPBAHE NPH Najjake
(dbakTop Ha nanare >1) unu Apyro cepuosHo

oTienHuTe NpesMeTY OT 0GOPYABAHETO B CUCTEMaTa Ca
TIOSMUYOHMPaHN MPaBUTHO eauH cnpamo Apyr. He

OCBEH KoraTo [

Ha Ha  cpupmara.
TapaHTupaiiTe, Ye MapkupoBKaTa Ha NpoayKTa uie
OCTaHe YeTVIBa 10 BpEMe Ha Liemvisi CPOK Ha TOAHOCT Ha
npogykTa.
BHUMaHVe: 1Ipy HECTIa3BaHe Ha HaCTOROTO YTbTBAHE
3a ynotpeba uma onacHocT 3a xusoral

3anaseame CA NpaBOTO Ha NevaTHU PEwWKM W
TEXHUYECKN IPOMEH

CUMBONV u 3raverme
Wnentndmumpare
Tunoo Tectake Ha EO, ussbplero ot AUVA Buewa,

p e or
KOMMETEHTeH CnewyanieT

\dalbertStifter-StraRe 65, A-1201 WIEN, Ascrpus,
Ne 0511

soane si precum si de terti
care se afld sub directa supraveghere si sub controlul
unei persoane competente si responsabile. Alegerea
corectd a echipamentului necesitd experientd si se
face printr-o analizé a pericolului.

Este responsabilitatea dumneavoastra s& beneficiati
de un instructaj adecvat in ceea ce priveste aplicarea
tehnicilor corecte si a prevederilor de siguranta.
Producatorul nu isi asuma nici o garantje in situatiile
in care se abuzeaza de echipament saulsi acesta nu
este folosit in mod adecvat.

Utilizatorul trebuie sa fie congtient ca in cazul unei
stari fizice silsau psihice nepotrivite pot aparea
influentéri asupra sigurantei in situatie normalé sau de
urgenta.

inainte de folosirea echipamentului, utilizatorul trebuie
sa se asigure ca in cazul unei caderi in sistemul PSA
va avea loc o salvare imediatd, sigurd si efectivd a
persoanei cazute, salvare care sa respecte toate po-
sibilele situatii de urgenta.

E2 Denumirea componentelor: (1) corp, (2) arc,
(3) nit, (4) rola, () inchizator
Materiale: aliaje aluminiu, alama, otel, material textil

Combinare, utilizare in sistem

Tn cazul combinarii acestui produs cu alte componen-
te exista pericolul influentdrii reciproce a sigurantei de
utilizare. Tn cazul Tn care acest produs este utiizat
mpreund cu alte componente ale unui sistem de sal-
vare/prindere, utilizatorul trebuie sa se informeze
inainte de utilizare in legaturd cu recomandarile,
indicatile i instructiunile anexate ale acestor compo-
nente si sa le respecte. Utilizarea are in principiu voie
sa se faca doar in combinatie cu componentele cu
marcaj CE din cadrul echipamentelor personale de
protectie (PSA) pentru protectia impotriva caderii de
la Tnaltime. In cazul unei combinatji gresite a unor
componente care nu se potrivesc impreuna pot
aparea pericole care nu mai a

de fabricatie, data cumpararii, data primei utilizari,
numele utilizatorului si alte informatji importante refe-
ritoare la utilizare si intretinere, inregistrarea verificrii
periodice (inclusiv semnatura persoanei care a facut
verificarea).

Deservirea

O carabina detine o rezistenta ridicata atunci cand
arcul este inchis si sarcina este pe lungime. Orice alta
sarcina reduce puterea de rupere. Elementele de
legaturé au voie s fie folosite doar cu arcul inchis,
respectiv blocat (in cazul sigurantei prin ingurubare
aceasta trebuie ingurubata complet, atentie- a nu se
inguruba peste cap!).

Orice piedica sau presiune din afard asupra carabinei
(de exemplu de catre un aparat cu cablu sau o
stanca) reduce puternic rezistenta, de asemenea rola
sau carabina se pot rupe si/sau arcul se poate deschi-
de. $i forfa de tractiune maxima este puternic redusa
in cazul folosirii unui element prea mare in cadrul
sistemului (de exemplu chingd lata, bara cu diametru
mare, etc.).

AVERTIZARE: Rola se poate desface din cauza
vibratiilor sau a frecarii sau poate duce la deschiderea
nedorita a elementului de legatura. Controlatj carabi-
na in mod regulat pentru a asigura o inchidere
corespunzatoare.

Durata de viata a produsului

ATENTIE: Conditiile neobignuite pot reduce durata de
viata a produsului la o singura intrebuintare (contactul
cu substante chimice, temperaturi extreme, canturi
ascutite, prabusire grea).

Durata de viatd a produsului depinde in principal de
modul de utilizare si de frecventa utilizarii, precum
si de influentele externe. Produsele fabricate din
fibre chimice (poliamida, poliester, dinema, aramida)
imbatranesc si fara a fi folosite, fapt care depinde
indeosebi de puterea razelor ultraviolete, precum si
de influentele climaterice.

Durata de viata maxima in condiii optime de depozi-
tare si fard utilizare: lat (expres): 10 ani, carabina si
elemente de legatura: nelimitat.

Durata de viata reald a produsului se sfarseste atunci
cand este valabil unul din urmatoarele criterii (a se
vedea punctul ,Casarea“) sau atunci cand produsul
este depasit pentru a fi utilizat intr-un sistem. Durata
de viatd reala depinde de o serie de factori: intensita-
tea utilizaril, frecventa utilizarii si mediul de utilizare,
precum si competenta utilizatorului, conditile de
depozitare, intretinerea, etc.

Casarea
In urmatoarele cazuri trebuie sa casati
imediat echipamentul:

functionarea sigura a componentei respective.

Verificarea, puncte de controlat:

inainte de fiecare utilizare: Asiguratj-va ca corpul,
nitul si rola nu prezinta rupturi, deformari sau semne
de coroziune. Deschidefi arcul si asigurati-va ca in
timpul utilizarii se inchide singur si complet si, dupa
caz, se blocheaza. Dupa caz ingurubatj si desurubati
rola complet.

in timpul utilizérii: Asigurati-va in mod continuu c&
fiecare obiect in parte din cadrul echipamentului este
pozitionat corect in cadrul sistemului. Este neaparat
necesar ca starea produsului §i conexiunea cu celel-
alte obiecte din echipament sa fie verificate in mod
continuu.

verificare specializata: pe langa verificarea continua
inaintea i in timpul utilizarii, produsele trebuie cel
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nu trece de verificare (fie ca este
vorba de verificarea de dinaintea fiecarei utilizari,
din timpul utilizarii sau de verificarea principald
periodica)

- atunci cand a avut loc o prabusire dura (factor
prabusire >1) sau o alta suprasolicitare importanta,
cu exceptia cazului cand utilizarea faré probleme
este confirmata de o persoana specializata

- istoria de utilizare a echipamentului nu este
cunoscuta, respectiv este incompleta

- canturile chingii sunt stricate sau sunt trase fire din
chinga

- se observa stricaciuni ale partilor metalice sau
plastice si ale cusaturilor

- contact cu substante chimice sau influente electrice

- echipamentul textil sau cu continut de plastic are
cel putin 10 ani vechime

- avelj orice fel de indoiala asupra echipamentului

4kN

Tn condifii extreme de utilizare cu multa murdarie (ni-
sip, praf) i frecare mecanica (printre altele stanci
aspre si ascutite) rezervele de siguranta ale unui laf
expres pot fi epuizate atat de tare dupa doar cateva
utilizari incat laful va trebui inlocuit

Distrugeti si indepértati echipamentele casate de
indaté pentru a evita o utilizare ulterioara.

Imbétranirea

Exista multe motive din cauza cérora un produs poate
fi considerat imbatranit si trebuie aruncat inainte de
sfarsitul duratei sale de viatd normale (de exemplu
modificarea normelor, directivelor si legilor, dezvolta-
rea de noi tehnici, incompatibilitatea cu alte obiecte de
echipament, etc.)

Modificari si reparatii

Atunci cand componentele originale ale produsului
sunt modificate sau indepartate, caracteristicile de
sigurantd pot fi limitate. Echipamentul nu are voie s&
fie modificat in nici un fel care nu este recomandat in
scris de catre producator sau sé fie adaptat pentru
adaugarea de piese suplimentare.

Depozitarea, transportul si ing
Depoxzitati echipamentul in loc uscat si protejat de lu-
mina zilei, la temperaturi normale (-10°C péna la
+30°C), fara forte mecanice de strivire, presiune sau
tractiune. Protejati echipamentul de substantele chi-
mice. Evitati vibratjile continue. Utilizati pungi de
protectie sau recipiente speciale de depozitare si
transport.

Curatarea

Produsele murdare se curata in apa calduta (daca
este necesar cu sapun cu PH neutru). A se clati bine.
A se usca la temperatura camerei, niciodatd in
uscatorul de rufe sau in apropierea corpurilor de
incalzit! Se pot folosi in caz de nevoie dezinfectanti
uzuali, fara halogen.

Incheieturile pieselor din metal trebuie unse in mod
regulat si mai ales dupa curatare cu un lubrifiant
uscat (unge cand este uscat pentur a nu se lipi praful
i murdaria).

Garantia
Pentru acest produs se acorda o garantie de 3 ani
pentru toate erorile de material si fabricatie. Garantia
nu cuprinde uzarea normald, oxidarea, modificarile,
si A pre-
cum si daunele cauzate de accidente, neglijenta sau
scopul utilizarii, pentru care produsul nu este desti-
nat.
Austrialpin nu raspunde de nici un fel de consecvente,
directe, indirecte sau conditionate, precum si de nici
un fel de daune care apar din utilizarea produselor
sale. Asigurati-va ca marcajele produsului raman
lizibile pe intreaga durata de viata a produsului.

ATENTIE: existd pericol de moarte in cazul
nerespectarii acestor instructiuni de utilizare!

Sub rezerva greselilor de tipar si a modificarilor
tehnice.

SIMBOLURI si semnificatie

Identificare

Verificare CE efectuaté de catre AUVA Viena,
Str. Adalbert-Stifter 65, A-1201 VIENAN°0511

www.austrialpin.at
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[ Seilrolle ausschlieBlich mit Textilseilen verwenden
Seitenteile B Seilscheibe B Achse

B Pulley for use only on rope

Side plates B Sheave Bl Axle

Flasques B Réa Bl Axe

Poulie pour utilisation sur corde uniquement

Carrucola per utilizzo esclusivamente su corda
H Flange B Puleggia Bl Asse

[ Polea para utilizar Gnicamente con cuerda
Bl Placas laterales B Roldana Bl Eje

Roldana para utilizagdo em corda unicamente
Hl Placas laterais B Poleia Bl Eixo

Katrol uitsluitend voor gebruik op touwen
Hl Flanken B Blokschijf Fl As

X Pulley mé& kun anvendes pa reb

Sideplader B Hjul Bl Aksel

B2 Block enbart for anvandning pé rep

Sidoplattor B Hjul Bl Axel

Bl Taljapyora kaytettévaksi ainoastaan kdydessa
Sivulevyt B Vakipyéra Bl Akseli

[ Trinse beregnet for bruk pa tau
Sideplater B Trinsehjul Il Bolt

B Brok npeaHasHa4yeH aAna ucnonb3oBaHna

TOMbKO C BEPEBKOW

Kladka pro pouziti na lanech.

Bocnice B Kotoug kladky Bl Cep

Bloczek do uzywania wytgcznie na linie

Oktadki B Rolki B 0%

B Kizarolag kotélen hasznalhato csiga
Oldalrészek B Csigakerék Bl Tengely

Bokosble nnactuHb B Ponvk Bl LWnuaaens

5G| MaKapa, npefHasHa4eHa 3a U3non3saHe camo C Bbxe

Crpanm B ponka B oc





